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Deutsch

!!

A Sicherheitshinweise

A\ Bei der Montage mijssen zur Vermeidung von
Quetsch- und Schnittverletzungen Handschuhe
getragen werden.

A\ Das Produkt darf nur zu Bade-, Hygiene- und
Kérperreinigungszwecken eingesetzt werden.

A\ Kinder, sowie Erwachsene mit kérperlichen,
geistigen und / oder sensorischen Einschrédnkungen
diirfen nicht unbeaufsichtigt das Produkt benutzen.
Personen die unter Alkohol- oder Drogeneinfluss
stehen, diirfen das Produkt nicht benutzen.

/A Grof3e Druckunterschiede zwischen den Kalt- und
Warmwasseranschlissen misssen ausgeglichen
werden.

Montagehinweise

Die Armatur muss nach den giiltigen Normen montiert,
gespilt und geprift werden!

Thermostat in Verbindung mit
Durchlauferhitzern

Wird eine Handbrause angeschlossen, so muss aus
dieser eine eventuell vorhandene Drossel ausgebaut
werden.

Bei Problemen mit dem Durchlauferhitzer oder
grof3en Druckunterschieden muss eine optional
erhdltliche Drossel (Artikelnummer 97510000) in den
Kaltwasserzulauf eingesetzt werden.

Thermostat Dusche: In Verbindung mit
Durchlauferhitzern muss die ECOSTOP-
Anschlagscheibe 95042000 entfernt werden.

Technische Daten

Betriebsdruck: max. 1 MPa
Empfohlener Betriebsdruck: 0,1 - 0,5MPa
Prisfdruck: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

HeiBwassertemperatur: max. 80°C
Empfohlene HeiBwassertemperatur: 65°C

Eigensicher gegen RiickflieBen

Symbolerklérung

&( Kein essigsdurehaltiges Silikon verwenden!

Safety Function (siche Seite 62)

Dank der Safety Function l&sst sich die
gewiinschte Héchsttemperatur von z. B.
max. 42 °C voreinstellen.

Einjustieren (siche Seite 63)

Nach erfolgter Montage muss die
Auslauftemperatur des Thermostaten
Uberprift werden. Eine Korrektur ist
erforderlich wenn die an der Entnahmestelle
gemessene Temperatur von der am
Thermostaten eingestellten Temperatur
abweicht.

ECOSTOP (siche Seite 64)

Wartung (siehe Seite 65)
=

* Um die Leichtgdngigkeit der Regeleinheit
zu gewdhrleisten, sollte der Thermostat
von Zeit zu Zeit auf ganz warm und ganz
kalt gestellt werden.

* Der Thermostat ist mit
Rickflussverhinderern ausgestattet.
Rickflussverhinderer misssen gemaf3 DIN
EN 1717 regelmaBig in Ubereinstimmung
mit nationalen oder regionalen
Bestimmungen auf ihre Funktion geprift
werden (mindestens einmal jghrlich).

Bedienung (siche Seite 66)

MaBe (siehe Seite 68)
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(siehe Seite 68)

i l-I Durchflussdiagramm

U

Serviceteile (siche Seite 70)

@ Dusche Prifzeichen (siche Seite 69)
® Wanne m
Stérung Ursache Abhilfe
Wenig Wasser - Versorgungsdruck nicht - Leitungsdruck priifen

ausreichend

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

(96922000)

- Schmutzfangsiebe vor dem

Thermostat und auf der
Regeleinheit reinigen (96922000)

- Siebdichtung der Brause

verschmutzt

- Siebdichtung zwischen Brause und

Schlauch reinigen

Kreuzfluss, warmes Wasser wird
bei geschlossener Armatur in die
Kaltwasserleitung gedriickt oder
umgekehrt

- Rickflussverhinderer verschmutzt /

defekt

- Rickflussverhinderer reinigen ggf.

austauschen

Auslauftemperatur stimmt nicht
mit der eingestellten Temperatur
Uberein

- Thermostat wurde nicht justiert

- Thermostat justieren

- Zu niedere Warmwassertemperatur

- Warmwassertemperatur erhdhen
auf 42 °C bis 65 °C

Temperaturregelung nicht méglich

- Regeleinheit verkalkt

- Regeleinheit austauschen

Brause oder Auslauf tropft

- Schmutz oder Ablagerungen auf

dem Dichtsitz, Absperroberteil
beschadigt

- Absperroberteil reinigen bzw.

austauschen

Durchlauferhitzer schaltet bei
Thermostatbetrieb nicht ein

S
_——

- Ecostop Anschlagscheibe nicht

ausgebaut

- Anschlagscheibe (95042000)

ausbauen

- Drossel in der Handbrause nicht

ausgebaut

- Drossel aus der Handbrause

enffernen

- Schmutzfangsiebe verschmutzt

- Schmutzfangsiebe reinigen /
austauschen

- Rickflussverhinderer sitzt fest

- Rickflussverhinderer austauschen

Montage siehe Seite 60
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A Consignes de sécurité

A\ Lors du montage, porter des gants de protection
pour éviter toute blessure par écrasement ou
coupure

A\ Le systéme de douche ne doit servir qu'a se laver et
& assurer |'hygiéne corporelle.

A\ |l estinterdit aux enfants ainsi qu’aux adultes ayant
des insuffisantes physiques, psychiques et/ou
motoriques d'utiliser la douche sans surveillance. De
méme, il est interdit & des personnes sous influence
d’alcool ou de drogues d'utiliser la douche.

A\ |l est conseillé d’équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Instructions pour le montage

La robinetterie doit étre installée, rincée et contrélée
conformément aux normes valables!

Mitigeur thermostatique en
fonctionnement avec de chauffe-eau-
instantané

* Si besoin, retirer le limiteur de débit sur la douchette.

* On doit installer dans la tuyauterie eau froide un
limiteur de débit (réf. 97510000) lors de problémes
rencontrés avec un chauffe-eau instantané ou bien
lorsqu’ il y a une trop grosse différence de pression.

* Mitigeur thermostatique Douche: En fonctionnement
avec de chauffe-eau-instantané enlever la bague de

butée ECOSTOP 95042000.
Informations techniques

Pression de service autorisée: max. 1 MPa
Pression de service conseillée: 0,1 - 0,5MPa
Pression maximum de contrdle: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Température d’eau chaude: max. 80°C
Température recommandée: 65°C

Avec dispositif anti-retour

Description du symbole

Do not use silicone containing acetic acid!

Safety Function (voir page 62)

Gréce & la fonction Safety, il est possible
de prérégler la température maximale par
exemple max. 42° C souhaitée.

Réglage (voir page 63)

Le montage terminé, contréler la température
de I'eau puisée au mitigeur thermostatique.
Un étalonnage est nécessaire si la
température de |'eau mitigée mesurée au
point de puisage différe sensiblement de
celle affichée sur le thermostat.

ECOSTOP (voir page 64)

Entretien (voir page 65)

* Pour assurer le mouvement facile de
| élément thermostatique, le thermostat
devrait étre placé de temps en temps en
position trés chaude et trés froide.

* Le mitigeur thermostatique est équipé de
clapets anti-refour. Les clapets anti-retour
doivent étre examinés réguliérement
conformément & la norme EN 1717 ou
conformément aux dispositions nationales
ou régionales quant & leur fonction (au
moins une fois par an).

Instructions de service (voir page
66)

Dimensions (voir page 68)
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7 Diagramme du débit

Piéces détachées (voir pages 70)

21 | (voir page 68)
@ Douche Classification acoustique et
@ Baignoire débit (voir page 69)
Dysfonctionnement Origine Solution

Pas assez d“eau

- Pression d “alimentation insuffisante

- Contréler la pression

- Filtres encrassés (96922000)

- Nettoyer les filtres devant le
mitigeur thermostatique et sur la
cartouche (96922000)

- Jointfiltre de douchette encrassé

- Nettoyer le jointiltre entre la
douchette et le flexible

Circulation opposée, | “eau chaude
est comprimée dans | “arrivée
d“eau froide et vice versa avec
robinet fermé

- Clapet anti-retour encrassé ou
défectueux

- Nettoyer le clapet anti-retour ou le
changer éventuellement

La température & la sortie ne
correspond pas & la température
de réglage

- Le thermostat n“a pas été réglé

- Régler le thermostat

- Température d'eau chaude trop
basse, pas d“eau froide

- Augmenter la température d “eau
chaude entre 42°C et 65°C

Le réglage de la température n“est
pas possible

- Cartouche thermostatique entartrée

- Changer la cartouche
thermostatique

La douchette ou le bec verseur
goutte

- De la saleté ou de | “incrustation
sur le siége, mécanisme d “arrét
défectueux

- Nettoyez le mécanisme d “arrét ou
le changez éventuellement

Le chauffe-eau instantané ne
s “allume pas lors de | “ utilisation du
thermostat

S
_——

- Bague de butée non démontée

- Démontez la bague de butée
(95042000)

- Réducteur de débit non démonté

- Démonter le réducteur de débit de
la douchette

- Filtres encrassés

- Nettoyez / changez les filtres

- Clapet anti-retour bloque

- Changez le clapet antiretour
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A Safety Notes

A\ Gloves should be worn during installation to prevent
crushing and cutting injuries.

A\ The shower system may only be used for bathing,
hygienic and body cleansing purposes.

A\ Children as well as adults with physical, mental and/
or sensoric impairments must not use this shower
system without proper supervision. Persons under
the influence of alcohol or drugs are prohibited from
using this shower system.

A\ The hot and cold supplies must be of equal
pressures.

Installation Instructions

The fitting must be installed, flushed and tested after the
valid norms!

Thermostatic mixer in conjunction with
combination boilers

* Iffitting a hand shower remove the water limiter from
the shower.

* If the continuous water heater causes any problems,
or you have different water pressures you must
install a water limiter to the cold supply, (ordered
separately,article number 97510000).

* Thermostatic mixer Shower: When using the Ecostat
with combination boilers, the Ecostop safety set
95042000 has to be removed.

Technical Data

Operating pressure: max. 1 MPa
Recommended operating pressure: 0,1 - 0,5MPa
Test pressure: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Hot water temperature: max. 80°C
Recommended hot water temp.: 65°C

anti-pollution function

Symbol description

&( Do not use silicone containing acetic acid!

Safety Function (see page 62)

The desired maximum temperature for
example max. 42° C can be pre-set thanks
to the safety function.

Adjustment (see page 63)

After the installation, the output temperature
of the thermostat must be checked. A
correction is necessary if the temperature
measured at the output differs from the
temperature set on the thermostat.

ECOSTOP (see page 64)

Maintenance (see page 65)

* To guarantee the smooth running of the
thermostat, it is necessary from time to
time to turn the thermostat from total hot
to total cold.

* The mixer is equipped with non return
valves. The non return valves must be
checked regularly according to DIN
EN 1717 in accordance with national
or regional regulations (at least once a
year).

Operation (see page 66)

Dimensions (see page 68)
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77 1 Flow diagram

!

Spare parts (see page 70)

2l | (see page 68) 0
@ Shower Test certificate (see page 69)
@ Bathtub m
Fault Cause Remedy
Insufficient water - Supply pressure inadequate - Check water pressure (If a pump
has been installed check to see if
the pump is working).
- Filters are dirty (96922000) - Clean filter in front of the mixer
and on the MTCthermo cartridge
(96922000}
- Shower filter seal dirty - Clean filter seal between shower
and hose
Crossflow, hot water being forced - Backflow preventers dirty or - Clean backflow preventers,
into cold water pipe, or vice versa,  leaking exchange if necessary

when mixer is closed

Spout temperature does not - Thermostat has not been adjusted

- Adjust thermostat

correspond with temperature set
- Hot water temperature too low

- Increase hot water temperature to
42 °Cto 65 °C

Temperature regulation not possible - thermo cartridge calcified

- Exchange thermo cartridge

Shower or spout dripping - Dirt or sedimentation on valve seat,
shut-off unit damaged

- Clean or exchange shut-off unit

Instantaneous heater didn't work - Ecostop ring not removed.

- Remove ecostop ring (95042000)

with thermostat — —
- Flow limiter in handshower isn't

removed

- Remove flow limiter

- Filters are dirty

- Clean the filter / exchange filter

- Non return valve hasn't moved

back

. Assembly see page 60

- Exchange non return valves
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A Indicazioni sulla sicurezza

A\ Durante il montaggio, per pevitare ferite da
schiacciamento e da taglio bisogna indossare guanti
protettivi.

/A |l sistema doccia deve essere utilizzato
esclusivamente per |'giene del corpo.

A\ | bambini e gli adulti affetti da menomazioni fisiche,
psichiche e/o sensoriali devono utilizzare il sistema
doccia solo sotto sorveglianza. Il prodotto non deve
essere utilizzato da persone sotto |'effetto di droghe
o alcolici.

A\ Attenzione! Compensare le differenze di pressione
tra i collegamenti dell’acqua fredda e dell’acqua
calda.

Istruzioni per il montaggio

La rubinetteria deve essere installata, pulita e testata
secondo le istruzioni riportate!

Termostatico in combinarcione con
scaldabagni istantanei

Inoltre, nella docetta che verra installata, sara anche
necessario inserire un riduttore di portata.

In caso di problemi con lo scaldaacqua istantaneo
oppure di grandi differenze di pressione bisogna
inserire un limitatore di portata disponibile come
optional (codice articolo 97510000) nel tubo
d’entrata dell’acqua fredda.

Termostatico Doccia: In combinarcione con
scaldabagni istantanei deve essere disattivato il tasto
di risparmio d’acqua ECOSTOP 95042000.

Dati tecnici

Pressione d’uso: max. 1 MPa
Pressione d'uso consigliata: 0,1 - 0,5MPa
Pressione di prova: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura dell’acqua calda: max. 80°C
Temp. dell’'acqua calda consigliata: 65°C

Sicurezza antiriflusso

Descrizione simbolo

Non utilizzare silicone contenente acido
aceticol

Safety Function (vedi pagg. 62)

Grazie alla funzione antiscottature Safety la
temperatura massima per esempio max. 42°
C desiderata & facilmente regolabile.

Taratura (vedi pagg. 63)

Effettuata I'installazione del miscelatore
termostatico bisogna controllare la
temperatura di uscita. La taratura &
necessaria quando la temperatura
dell’acqua misurata sul punto di prelievo
non corrisponde a quella fissata sul
termostato.

ECOSTOP (vedi pagg. 64)
;‘ Manutenzione (vedi pagg. 65)
* Per garantire la scorrevolezza

dell’elemento di regolazione, di tanto in
tanto si dovrebbe regolare il termostatico
passando da tutto caldo a tutto freddo.

Il miscelatore termostatico & dotato

di una valvola antiritorno. La valvola
di non ritorno deve essere controllata
regolarmente come da DIN EN 1717,
secondo le normative nazionali e
regionali (almeno una volta all’anno).

Procedura (vedi pagg. 66)

Ingombri (vedi pagg. 68)
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Parti di ricambio (vedi pagg. 70)

7 Diagramma flusso
(vedi pagg. 68)

@ Doccia
®@ Vasca

U

ml Segno di verifica (vedi pagg. 69)

Problema Possibile causa Rimedio
Scarsita d'acqua - Pressione di erogazione - Provare la pressione di erogazione
insufficiente
- Filtri sporchi (96922000) - Pulire/sostituire i filtri (96922000)
- Guarnizione del filtro della doccia - Pulire la guarnizione del filtro tra
sporca doccia e flessibile
Flusso incrociato; I'acqua calda - Antiriflusso sporco o non ermetico - Pulire o sostituire I'antiriflusso

viene spinta nella tubatura acqua
fredda a rubinetteria chiusa o

viceversa
La temperatura di erogazione - Il termostatico non & stato regolato - Regolare il termostatico
diversa da quella impostata

- Temperatura dell'acqua calda - Aumentare la temperatura acqua

calda tra 42 °C e 65 °C

Impossibile la regolazione - Unita di regolazione piena di - Sostituire l'unita di regolazione
temperatura calcare
Doccia / scarico gocciola - Sporco o depositi nella sede della - Pulire o sostituire il vitone di arresto

guarnizione, vitone di arresto
danneggiato

La caldaia istantanea non lavora - l'anello Ecostop non & stato - Smontare |'anello Ecostop
con il termostato in funzione smontato (95042000)
- Il limitatore di portata non & stato - Smontare il limitatore di portata
smontato dalla doccetta dalla doccetta
- Filtri sporchi - Pulire / sostituire i filtri
- Valvola antiriflusso non funziona - Sostituire la valvola antiriflusso
correttamentet

] : :
Montaggio vedi pagg. 60 °
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A Indicaciones de seguridad

A\ Durante el montaje deben utilizarse guantes para
evitar heridas por aplastamiento o corte.

A\ La griferia solo debe ser utilizada para fines de
bafo, higiene y limpieza corporal.

A\ Nifos, asi como adultos con limitaciones corporales,
mentales y/o sensoriales no deben utilizar el
sistema de duchas sin vigilancia. Personas que se
encuentran bajo el efecto de alcohol o drogas, no
deben utilizar el sistema de duchas.

A\ Grandes diferencias de presién en servicio entre
agua fria y agua caliente deben equilibrarse.

Indicaciones para el montaje

El grifo tiene que ser instalado, probado y testado,
segUn las normas en vigor.

Termostato en uso con calentadores
instantaneos

¢ La teleducha debe funcionar sin reductor de caudal.

* Cuando aparezcan problemas con el calentador
continuo o con diferencis de presién grandes debe
instalarse un regulador de presién suplementario (Ref.
97510000) en la conexién de agua fria.

¢ Termostato Ducha: Usando calentadores instantdneos
hay que quitar el anillo tope 95042000.

Datos técnicos

Presién en servicio: max. 1 MPa
Presién recomendada en servicio: 0,1 - 0,5MPa
Presién de prueba: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura del agua caliente: max. 80°C
Temp. recomendada del agua caliente: 65°C

Seguro contra el retorno

10

Descripcion de simbolos

No utilizar silicona que contiene 4cido
acéticol

Safety Function (ver pagina 62)

Gracias al tope de temperatura se puede
graduar la temperatura maxima por ejemplo
max. 42° C.

Puesta a punto (ver pdgina 63)

Después del montaje deberd comprobarse
la temperatura del agua del termostato,

en la salida del cafio. Una correccién se
efectuard siempre y cuando la temperatura
del agua tomada a la salida del cafio, no
corresponda con la indicada en el volante
del termostato.

ECOSTOP (ver pdgina 64)

Mantenimiento (ver pdgina 65)

* Para garantizar el funcionamiento
duradero del termostato, el mando del
mismo deberia girarse de vez en cuando
del extremo frio al extremo caliente.

* El termostato estd equipado con vélvula,
la cual evita el retorno del agua a la
tuberia. Las vélvulas anti-retorno tienen
que ser controladas regularmente segin
la norma DIN EN 1717, en acuerdo con
las regulaciones nacionales o regionales
(una vez al afio, por lo menos).

Manejo (ver pdgina 66)

Dimensiones (ver pdgina 68)
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(ver pagina 68)

@ Ducha
@ Baiio

Problema

7 Diagrama de circulacién

Causa

Repuestos (ver pagina 70)

Marca de verificacién (ver

pdagina 69)

Solucién

Sale poca agua

- presién insuficiente

- comprobar presién

- filtro de la ducha sucio

(96922000}

- limpiar filtro entre flexo y ducha

(96922000)

- filtro de la ducha sucio

- limpiar/cambiar filtros entre flexo y

ducha

Flujo de agua cruzada agua
caliente entra en la tuberia del
agua fria o al revés

- vélvula antirretorno sucia o pierde

- limpiar / cambiar vélvula

Temperatura del agua no
corresponde a lo marcado

- termostato no ha sido ajustado

- ajustar termostato

- temperatura del agua demasiado

baja no hay

caliente a 42° - 65° C.

- aumentar temperatura del agua

No es posible regular la
temperatura

- termoelemento calcificadat

- cambiar termoelemento

Llave de paso pierde agua

- suciedad/cal en el asiento de la

junta o montura dafiada

- limpiar / cambiar montura

Calentador instantdneo no se
enciende en combinacién con el
termostato

- Anillo de tope Ecostop ain
montado

- quitar tope de caudal (95042000)

- no se ha quitado limitador de

caudal de la teleducha

- quitar limitador de caudal

- filtro de la ducha sucio

- limpiar/cambiar filtros

- vdlvula anti-retorno cerrada

S
_——

- cambiar vdlvula anti-retorno
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A Veiligheidsinstructies

A

A

A

M

Lei

Bij de montage moeten ter voorkoming van knel- en
snijwonden handschoenen worden gedragen.

Het douchesysteem mag alleen voor het wassen,
hygiénische doeleinden en voor de lichaamreiniging
worden gebruikt.

Kinderen en volwassenen met lichamelijke,
geestelijke en/of sensorische beperkingen mogen
het douchesysteem niet zonder toezicht gebruiken.
Personen onder invloed van alcohol of drugs mogen
het douchesysteem niet gebruiken.

Grote drukverschillen tussen de kouden warm
wateraansluitingen dienen vermeden te worden.

ontage-instructies

dingen doorspoelen volgens Norm. De mengkraan

vervolgens monteren en controleren!

Thermostaat en combinatie met een
geiser

Indien er een handdouche aangesloten wordt, dan
dient de eventueel aanwezige doorstroombegrenzer
eveneens verwijderd te worden.

Indien de thermostaatkraan ,pulseert” wordt dit
veroorzaakt door de warmwater voorziening of
door te grote drukverschillen tussen de warm- en
koudwater toevoer. In dit geval dient er in de
koudwatertoevoerleiding, de als optie verkrijgbare,
,doorstroombegrenzer of remplaatie” nr. 97 510
ingebouwd te worden.

Thermostaat Douche: In combinatie met een geiser
moet aanslagring 95042000 van de ECOSTAT

verwijderd worden.

Technische gegevens

Werkdruk: max. max. 1 MPa
Aanbevolen werkdruk: 0,1 - 0,5MPa
Getest bij: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatuur warm water: max. 80°C
Aanbevolen warm water temp.: 65°C

Beveiligd tegen terugstromen

12

/T3

Symboolbeschrijving

&( Gebruik geen zuurhoudende silicone!

Safety Function (zie blz. 62)

Dankzijd de Safety Function kan de
gewenste maximale temperatuur van bijv.
max. 42° C van te voren worden ingesteld.

Correctie (zie blz. 63)

Na montage dient de vitstroomtemperatuur
van de thermostaat gecontroleerd te
worden. Een correctie is noodzakelijk als
de aan het tappunt gemeten temperatuur
afwijkt van de op de thermostaat ingestelde

temperatuur.

ECOSTOP (zie blz. 64)

Onderhoud (zie blz. 65)

* Om het soepel lopen van de
regeleenheid te garanderen moet de
thermostaat van tijd tot tijd op heel koud
en heel warm worden ingesteld.

* De thermostaat is voorzien van
terugslagkleppen. Keerkleppen moeten
volgens DIN EN 1717 regelmatig en
volgens plaatselijk geldende eisen op
het funktioneren gecontroleerd worden.
(Tenminste een keer per jaar)

Bediening (zie blz. 66)

Maten (zie blz. 68)




Nederlands

(zie blz. 68)

@ Douche
@ Bad

Storing

37 Doorstroomdiagram

U

Oorzaak

!

Service onderdelen (zie blz. 70)

ml Keurmerk (zie blz. 69)

Oplossing

Weinig water

- Druk te laag

- Druk controleren

- Vuilzeef vverstopt (96922000)

- Vuilvangzeefies en zeefijes
van regeleenheid reinigen

(96922000)

- Zeefdichting handdouche verstopt

- Zeefdichting handdouche reinigen

Kruisstroom, warm water stroomt
in gesloten toestand in koud water
leiding of omgekeerd

- Terugslagkleppen vervuild of defect - Terugslagkleppen reinigen dan wel

vitwisselen

Uitstroomtemperatuur komt niet met
ingestelde temperatuur overeen

- Thermostaat niet ingesteld

- Thermostaat instellen

- Temperatuur van warm water te
laag

- Warmwater toevoer verhogen min.
42°C naar 65°C

Temperatuur niet regelbaar

- regeleenheid verkalkt

- regeleenheid uitwisselen

Douche/uitloop lekt

- Vuil of verkalking op de zitting,
bovendeel beschadigd

- Bovendeel reinigen of omstelling
vitwisselen

Doorstroomtoestel schakelt tijdens
gebruik van thermostaat niet in

- Ecostop aanslagring niet

- Aanslagring verwijderen

verwijderd (95042000)
- Begrenzer van handdouche niet - Begrenzer uit handdouche
verwijderd verwijderen

- Vuilzeef vverstopt

- Vuilvangzeef reinigen / uvitwisselen

- Terugslagklep zit vast

- Terugslagklep uitwisselen

Do, :
Montage zie blz. 60 13



.. Dansk

A Sikkerhedsanvisninger

A\ Ved monteringen skal der bruges handsker for at
undgé kvaestelser og snitsar.

A\ Brusersystemet m& kun bruges til bade-, hygiejne og
rengeringsformal.

A\ Bgarn som ogs& voksne med fysiske, mentale og
/ eller sensoriske begraensninger mé ikke bruge
brusersystemet uden opsyn. Personer som er under
indflydelse af alkohol eller narkotika mé& ikke bruge
brusersystemet.

A\ Starre trykforskelle mellem koldt og varmt vand ber
udjaevnes.

Monteringsanvisninger

Ifalge geeldende regler, skal armaturet monteres, skylles
igennem og afpraves.

Termostat i forbindelse med gennemstr
emningsvandvarmer

* Hvis der tilsluttes en handbruser, skal en drossel (hvis
der findes en) fiernes.

* Ved problemer med gennemstremningsvandvarmer
eller for lavt vandtryk, skal der monteres en speciel
vandbegraenser i koldt vandstilgangen (art.nr.
97510000).

* Termostat Bruser: | forbindelse med gennemstram
ningsvandvarmere skal ECOSTOP-anslagsskiven
95042000 fiernes.

Tekniske data

Driftstryk: max. 1 MPa
Anbefalet driftstryk: 0,1 - 0,5MPa
Pravetryk: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Varmtvandstemperatur: max. 80°C
Anbefalet varmtvandstemperatur: 65°C

Med indbygget kontraventil
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Symbolbeskrivelse

Der mé ikke benyttes eddikesyreholdig
silikone!

Safety Function (se s. 62)

Takket vaere Safety varmtvands-
begraensningen kan maksimaltemperaturen
forudindstilles eksempel max. 42° C.

Justering (zie blz. 63)

Efter monteringen skal termostatens
udlgbstemperatur kontrolleres. S&fremt
den mélte vandtemperatur afviger fra den
pé termostaten viste forindstilling er en
korrigering af skalagrebet nadvendig.

ECOSTOP (se s. 64)

Service (se s. 65)

* For at sikre optimal funktion af
termostaten, ber termostaten fra tid il
anden motioneres (stilles skiftevis helt
varm og helt kold).

Termostaten er forsynet med kontraventil.
Ifzlge DIN EN 1717 skal gennmestramn
ingsbegraensere i overenstemmelse med
nationale regler afpraves regelmaessigt
(mindst en gang om dret).

Brugsanvisning (se s. 66)

Malene (se s. 68)



Dansk

: Gennemstremningsdiagram Reservedele (se s. 70)

e | (ses. 68) 0
@ Bruser Godkendelse (se s. 69)
®@ Badekar m
Fejl Arsag Hjeelp
For lidt vand - Forsyningstrykket er ikke hgit nok - Afprav forsyningstrykket
- Smudsfangsien er snavset - Renger smudsfangsi
(96922000) foran termsotaten og pd
termostatelementet (96922000)
- Sien mellem bruser og slange er - Renger sien mellem bruser og
snavset slange
Kryds-flow, varmt vand i - Kontraventilen er snavset eller uteet. - Renger kontraventilen eller udskift
koldtvandsledningen og omvendt den evt.
Udlgbstemperaturen stemmer - Termostaten er ikke justeret - Juster termostatenl
ikke overens med den indstillede
temperatur - For lav varmtvands-temperatur - Forhgj varmtvands-temperaturen fra
42° Ctil 65° C
Temperaturregulering ikke mulig - katuschen er tilkalket - Udskift katuschen
Bruser/kartud drypper - Snavs eller kalk p& pakningen, - Renger afspaerrings-ventil eller
beskadiget afspaerringsventil udskift evt.
Vandvarmeren gér ikke i gang ved - Ecostop-anslagsringen er ikke - Afmonter (95042000) anslags-
aktivering af termostat fiernet ringen
- Vandsparen i h&ndbruseren er ikke - Afmonter vandsparen i
fiernet ha&ndbruseren
- Smudsfangsien er snavset - Renger/udskift smudsfangsi
- Kontraventilen haenger - Udskift kontraventil

— .
Montering se s. 60 s



Portuqués

A Avisos de seguranca

A\ Durante a montagem devem ser utilizadas luvas de
proteccdo, de modo a evitar ferimentos resultantes
de entalamentos e de cortes.

A O sistema de duche s6 pode ser utilizado para fins
de higiene pessoal.

/\ Criancas e adultos com deficiéncias motoras,
mentais e/ou sensoriais ndo podem utilizar o
sistema de duche sem monitorizacdo. Pessoas que
estejam sob a influéncia de &lcool ou drogas ndo
podem utilizar o sistema de duche.

A\ Grandes diferencas entre as pressdes das dguas
quente e fria devem ser compensadas.

Avisos de montagem

A misturadora deve ser instalada, purgada e testada de
acordo com as normas em vigor!

Misturadora termostatica em conjunto
com esquentadores instantdneos

Se instalar um chuveiro de médo, remova o limitador
de caudal do chuveiro.

Se o esquentador causar problemas ou se tiver
pressdes de dguas diferentes, tem de instalar um
limitador de caudal na alimentacdo da dgua
fria. (encomendado separadamente, referéncia

97510000).

Misturadora termostdtica Duche: Ao usar a Memostat
em combinacdo com esquentadores deve retirar o set
de seguranca Ecostop (95042000).

Dados Técnicos

Pressdo de funcionamento: max. 1 MPa
Press@o de func. recomendada: 0,1 - 0,5MPa
Pressdo testada: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Temperatura da dgua quente: max. 80°C
Temp. dgua quente recomendada: 65°C

Funcdo anti-retorno e anti-vdcuo
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Descricéio do simbolo

£

Naéo utilizar silicone que contenha acido
acéticol

Safety Function (ver pagina 62)

Gragas & funcdo de seguranca pode-se
regular a temperatura méxima por exemplo
max. 42°C.

Afinacdo (ver pdgina 63)

E necessdria correcgéo se a temperatura
medida no ponto de saida diferir da
temperatura marcada na escala.

ECOSTOP (ver pdgina 64)

Manutencéo (ver pdgina 65)

* Para garantir um funcionamento suave
do elemento termostdtico é necessdrio
de vez em quando rodar totalmente o
manipulo da termostdtica da posicéo
quente para a fria.

* A misturadora estd equipada com
vélvulas antiretorno. As valvulas
anti-retorno devem ser verificadas
regularmente de acordo com a DIN EN
1717 segundo os regulamentos nacionais
ou regionais (pelo menos uma vez por
ano).

Funcionamento (ver pdgina 66)

Medidas (ver pagina 68)



Portuqués

37 Fluxograma
(ver pagina 68)

@ Duche
® Banheira

Falha

70)

Causa

Pecas de substituicéo (ver pdgina

Marca de controlo (ver pagina
69)

Solucéo

Agua insuficiente

- Pressdo ndo adequada

- Verificar a presséo da égua

- Filtro sujo (96922000)

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel (96922000)

- Filtro do vedante do chuveiro sujo

- Limpar o filtro entre o chuveiro e o
tubo flexivel

Fluxos cruzados, dgua quente a
ser forcada a entrar no tubo da
d4gua fria, ou vice-versa, quando a
misturadora esté fechada.

- Vélvula anti-retorno suja ou com
fugas

- Limpar a vélvula antiretorno,
substitua se necessdrio

A temperatura da dgua ndo
corresponde & temperatura
seleccionada

- A misturadora termos tatica néo foi
ajustada

- Ajustar a misturadora termostdtica

- Temperatura da dgua quente muito - Aumentar a temperatura da dgua

baixa

quente para 42° a 65° C.

Naéo ¢ possivel regular a
temperatura

- Regulador da temperatura
calcificado

- Limpar regulador da temperatura

Duche/bica a pingar

- Sujidade ou sedimentacdo no
assento da vdlvula

- Limpar ou substituir a unidade de
corte

Esquentador ndo funciona com a
termostdtica

- Anel de batente Ecostop ndo
desmontado

- Retirar o anel Ecostop

(95042000)

- O limitador de caudal néo foi
retirado

- Retirar o limitador de caudal

- Filtro sujo

- Limpar / trocar o filtro

- Vélvula antiretorno estd presa

- Trocar a vélvula anti-retorno

Montagem ver pagina 60
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Polski

!!

A Wskazéwki bezpieczenstwa

A\ Aby unikngé zranien, takich jak zgniecenia

czy przecigcia, podczas montazu nalezy nosié
rekawice.

Prysznic moze by¢ uzywany tylko do kgpieli, higieny
i czyszczenia ciata.

A

Zaréwno dzieci, jak i doroéli z fizycznymi,
psychicznymi i/lub sensorycznymi ograniczeniami
nie mogq korzysta¢ z prysznica bez opieki.
Osoby znajdujqgce sig pod wptywem alkoholu lub
narkotykéw nie mogq korzystaé z prysznica.

A

Znaczne réznice cisnien na doptywach ciepfej i
zimnej wody muszq zosta¢ wyréwnane.

Wskazéwki montazowe

A

Armatura musi byé zamontowana, przeptukana i
wyprébowana wedtug obowigzujgcych norm!

Termostat w polqczeniu z
podgrzewaczami przeptywowymi

* Jezeli podiqcza sig prysznic reczny, wéwcezas nalezy
go rozbudowaé na ewentualnie istniejgcy diawik.

Przy wystqpieniu probleméw z przeptywowym
podgrzewaczem wody lub przy duzych réznicach
ci$nien, w doptywie wody zimnej musi zostaé
zamontowany opcjonalnie dostepny dtawik (nr art.

97510000).

Termostat Prysznic: W potqczeniu z podgrzewaczami
przeptywowymi nalezy usungé pierscieri
ograniczajgcy ECOSTOP 95042000.

Dane techniczne

Ciénienie robocze: maks. 1 MPa
Zalecane ci$nienie robocze: 0,1 - 0,5MPa
Ciénienie prébne: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bary = 147 PS)

Temperatura wody gorgcej: maks. 80°C
Zalecana temperatura wody gorqce;: 65°C

Samoistnie zabezpieczony przed przeptywem zwrotnym
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Opis symbolu

Nie stosowad silikondw zawierajgcych kwas
octowy!

Safety Function (patrz strona 62)

£

Dzigki funkcji zabezpieczajgcej mozna
przestawi¢ zgdang maksymalng
temperature np. na maks. 42°C.

Regulacja (patrz strona 63)

Po ukonczeniu montazu nalezy sprawdzié
temperature cieptej wody na wylocie z
termostatu. Korekta bedzie konieczna wtedy,
gdy zmierzona temperatura na wylocie
rézni sig od temperatury nastawionej na
termostacie.

ECOSTOP (patrz strona 64)

Konserwacja (patrz strona 65)

/T3

* Aby zachowaé tatwo$éé obstugi
termostatu, od czasu do czasu nalezy go
przekrecié na catkiem zimng i na catkiem
cieptq wode.

* Termostat wyposazony zostat w
zabezpieczenia przed przeptywem
zwrotnym. Zgodnie z normq DIN
EN 1717, krajowymi i miejscowymi
przepisami, dziatanie zabezpieczen
przed przeptywem zwrotnym musi byé
kontrolowane (przynajmniej raz w roku).

Obstuga (patrz strona 66)

Wymiary (patrz strona 68)




Polski

(patrz strona 68)

@ Prysznic
® Wanna

Usterka

77 1 Schemat przeptywu

70)

Przyczyna

!

Czesci serwisowe (patrz strona

ml Znak jakosci (patrz strona 69)

Pomoc

Mata ilo$¢ wody

- Zbyt niskie ci$nienie zasilajgce

- Sprawdzié ciénienie w instalacii

- Zabrudzone sitka (96922000)

- Wyczyscié sitka przed termostatem
i we wkladzie termostatycznym

(96922000)

- Zabrudzona uszczelka z sitkiem w
prysznicu

- Oczyicié uszczelke z sitkiem
pomiedzy prysznicem a wezem

Przeptyw krzyzowy, woda ciepta
przy zamknigtej armaturze wptywa
do przewodu wody zimnej lub
odwrotnie

- Zabrudzone / uszkodzone
zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

- Wyczyscié wzgl. wymienié
zabezpieczenie przed przeptywem
zwrotnym

Temperatura wody nie zgadza sig
z ustawiong wartosciq

- Termostat nie zostat wyregulowany

- Przeprowadzié regulacije
termostatu

- Za niska temperatura cieptej wody

- Podwyzszy¢ temperature wody
cieptej na 42°C do 65°C

Brak mozliwosci regulacii
temperatury

- Wkiad termostatyczny
zakamieniony

- Wymienié wktad termostatyczny

Wyciekajgca woda z gtéwki
prysznicowej lub wylewki

- Brud lub osady na gniezdzie
uszczelniajgcym, uszkodzenie
gérnego elementu zamykajgcego

- Oczyscié ewent. wymienié gérny
element zamykajqcy

Po otwarciu armatury nie zatgcza
si¢ podgrzewacz przeplywowy

Montaz patrz strona 60

- Nie wymontowany pierscien
uderzeniowy Ecostop

- Wymontowaé pierscien
uderzeniowy (95042000)

- Dtawik przeptywu nie zostat
usuniety z prysznica recznego

- Usungé dfawik z prysznica
recznego

- Zabrudzone sitka

- Oczyscié/ wymienié sitka

- Mocno osadzone zabezpieczenie
przed przeptywem zwrotnym

- Wymienié zabezpieczenie przed
przeplywem zwrotnym
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.. Cesky

A Bezpeénostni pokyny

A\ Pro zabréné&ni feznym zrané&nim a pohmozdé&nindm
je nutné pfi montazi nosit rukavice.

A\ Produkt smi byt pouZivdn pouze ke koupdni a za
G&elem t&lesné hygieny.

A\ Déti a dospélé osoby s t&lesnym, dudevnim a / nebo
smyslovym postizenim nesmi produkt pouZivat bez
dozoru. Osoby pod vlivem alkoholu nebo drog
nesmi produkt pouzivat.

A\ Je nutné vyrovnat velké rozdily tlaku mezi pfipoji
studené a teplé vody.

Pokyny k montazi

Armatura se musi montovat, proplachovat a testovat
podle platnych norem!

Termostat v kombinaci s prldtokovymi

ohfivaéi

* Mé&li byt pfipojena ruéni sprcha, pak z ni musi byt
vymontovéna pfipadné zabudovdn 3krtici ventil.

* Pfi problémech s pritokovym ohfiva&em nebo
vé&t3imi rozdily tlaku se musi do pfivodu studené vody
zabudovat skriici ventil (kat.&.97510000), ktery je k
dostani jako opce.

* Termostat Sprcha: V kombinaci s pritokovymi ohfivadi
se musi odstranit ECOSTOP dorazovy krouzek
95042000.

Technické udaje

Provozni tlak: max. 1 MPa
Doporugeny provozni tlak: 0,1 - 0,5MPa
Zkusebni tlak: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota horké vody: max. 80°C
Doporué&end teplota horké vody: 65°C

Vlastni jisténi proti zpétnému nasati.
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Popis symbolu

£

/T3

Nepouzivat silikon s obsahem kyseliny
octové!

Safety Function (viz strana 62)

Diky Safety Function je moZné pfedem
nastavit nejvys3i pozadovanou teplotu, napf.
max. 42°C.

Nastaveni (viz strana 63)

Po ukon&eni montdze se musi zkontrolovat
teplota vody vytékaijici z termostatu. Pokud
se teplota zmé&fend v misté odbéru lidi od
teploty nastavené na termostatu, je nutné
provést korekei.

ECOSTOP (viz strana 64)

Udriba (viz strana 65)

* Aby byl zqjistén lehky chod regulagni
jednotky, mé&l by se termostat &as od
&asu nastavit na Gplné horkou a Uplné
studenou vodu.

Termostat je vybaven omezovagem
zpétného toku. U zpétnych ventild se
musi podle DIN EN 1717 v souladu s
nérodnimi nebo regiondlnimi pfedpisy
testovat jejich funk&nost (alespofi jednou
roéné).

Ovladani (viz strana 66)

Rozmiry (viz strana 68)



Cesky

7 Diagram protoku Servisni dily (viz strana 70)

(viz strana 68)

@ Sprcha
®@ Vana

zkusebni znadka (viz strana 69)

Porucha PFicina Odstranéni
Mélo vody - Nizky tlak v pfivodu. - Zkontrolovat tlak v potrubi
- Sitko na zachycovéni neéistot je - Vycistit lapage necistot pied
zanesené (96922000) termostatem a na regulagni
jednotce (96922000)
- Sitko v t&snéni u sprchy zanesené - Vydistit sitko v t&snéni mezi sprchou
a hadici
Kizeni tokd, tepld voda se pfi - Zne&istény nebo netésny zpétny - Zpétny ventil vyistit, pfipadné
zaviené armatufe tla&i do pfivodu  ventil vyménit
studené vody nebo naopak
Teplota u vytoku nesouhlasi s - Teplota u vytoku nesouhlasi s - Nastavit termostat
nastavenou teplotou nastavenou teplotou
- nizkd teplota teplé vody - Teplotu horké vody zvysit na 42°C
az 65°C
Nelze regulovat teplotu - regulaéni jednotka zanesena - vyménit regulagni jednotku
vodnim kamenem
sprcha nebo vytok odkapava - Negistoty nebo usazeniny na - vy<istit resp. vyménit horni
tésnicim sedle uzaviraci prvek
protokovy ohfivag v provozu s - neni vymontovdn dorazovy krouzek - demontovat dorazovy krouzek
termostatem nezapne Ecostop (95042000)
- Neni odstranén krouzek ze sprchy - Odstranit krouzek ze sprchy
- Sitko na zachycovéni nedistot je - Vy<istit pfipadné vyménit sitko
zanesené
- zpétny ventil je zablokovén - Vyménit zpétny ventil

= v
~~—_] Montaz viz strana 60 -



.. Slovensky

. . Popis symbolov
A Bezpeénostné pokyny pis sy
A\ Pri montdzi musite nosif rukavice, aby ste predisli

pomliazdenindm a reznym poraneniam Nepouzivaf silikén s obsahom kyseliny

octovej!
A\ Produkt sa smie pouzivaf len na kipanie a telesni

£

hygienu. Safety Function (vid strana 62)

A\ Produkt nesmi bez dozoru pouzivaf deti, ako qj Vdaka Safety Function je mo2né vopred
dospelé osoby s telesnym, dusevnym a/alebo nastavit najvy3siv pozadovang teplotu, napr.
zmyslovym postihnutim. Produkt nesmi pouzivaf ani max. 42°C.

osoby, ktoré si pod vplyvom alkoholu alebo drog.
A\ Velké rozdiely v tlaku medzi pripojkami studenej a
teplej vody musia byf vyrovnané.

o Nastavenie (vid strana 63)
Pokyny pre montaz

Po ukon&eni montdZe sa musi skontrolovaf
Batéria sa musi montovat, preplachovat a testovat podla teplota vody vytekajicej z termostatu. Pokial
platnych noriem! sa teplota namerand na mieste odberu i3

od teploty nastavenej na termostate, je nutné

Termostaticka batéria v spojeni s X :
vykonat korekciu.

prietokovymi ohrievaémi

* Ak sa pripoji ruénd sprcha, musi sa z nej demontovaf
tlmiaci ventil.

ECOSTOP (vid strana 64)

* V pripade problémov s prietokovym ohrievac¢om alebo
velkych rozdielov tlaku sa musi na pritoku studenej
vody pouzit volitelny reduk&ny ventil (vyrobné ¢&islo

Udriba (vid strana 65)

/T3

97510000). * Aby bol zaisteny ahky chod regulagnei

* Termostatickd batéria Sprcha: V spojeni s prietokovymi jednotky, mal by sa termostat z ¢asu
ohrievaémi sa musi odstranif doraz ECOSTOP ¢as nastavif na maximdlne hordeu a
95042000. maximdlne studend vodu.

Batéria je vybavend spatnym uzdverom.

Technické udaje
Pri spétnych ventiloch sa musi podla DIN

Prevadzkovy tlak: max. 1 MPa EN 1717 v stlade s ndrodnymi alebo
Doporuceny prevédzkovy tlak: 0,1 - 0,5MPa regiondlnymi predpismi testovaf ich
Skusobny tlak: 1,6MPa funkénost (aspof raz roéne).

(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Teplota teplej vody: max. 80°C

Doporuéend teplota teplej vody: 65°C

Vlastnd poistka proti sp&tnému nasatiu.

Obsluha (vid strana 66)

Rozmery (vid strana 68)
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Slovensky

7 Diagram prietoku

(vid' strana 68)

@ Sprcha
®@ Vaiia

Porucha

69)

Pri¢ina

!

Servisné diely (vid strana 70)

Osvedéenie o skuske (vid strana

Pomoc

Mélo vody

- Nizky tlak v privode.

- Skontrolovat tlak v potrubi

- Sitko v tesneni sprchy je znecistené

(96922000}

- Vyistit filter pred termostatom a na
regulagnej jednotke (96922000)

- Sitko v tesneni sprchy je znedistené

- Vy<istit sitko tesneni medzi sprchou
a hadicou

Krizenie tokov, tepld voda sa pri
uzavretej armatire taéi do privodu
studenej alebo naopak

- Znedisteny alebo netesny spatny
ventil

- Spatny ventil vy¢istif, pripadne
vymenit

Teplota na vytoku nesthlasi s
nastavenou teplotou

- Nebol nastaveny termostat

- Nastavit termostat

- Nizka teplota teplej vody

- Teplotu teplej vody zvysit na 42°C
az 65°C

Nie je mozné regulovat teplotu

- Regulaénd jednotka zanesend
vodnym kamefiom

- Vymenit regulagnd jednotku

Sprcha alebo odtok kvapké

- Netistoty alebo usadeniny na
tesniacom sedle

- Vydistif resp. vymenif uzatvdraciu
hornd &asf

Prietokovy ohrievag sa po&as
prevadzky termostatu nezapina

- Krézok dorazu Ecostop nie je
demontovany

- Demontovat krizok dorazu

(95042000)

- Nie je odstraneny krizok zo sprchy

- Odstrdnit krézok zo sprchy

- Sitko v tesneni sprchy je zne&istené

- Vycistif resp. vymenit sitko

S
_——

- Obmedzovaé spétného nasatia je
zablokovany

- Vymenit obmedzovag spétného
nasatia

23



3¢

.

/\ ma#rs
A EH&N%J‘E%HE*WJ%’J%&, W T

A WIBRGE R ARVE NS, TERESZ .

A AIJLERA A, KR/ SRR R
BRAFEARZ BB W OUT 68 IR R, 2l
K B M N R IS R4

A BRUKE R K IR E F1 25 620 F DL,

R

DAONHE HEBRAT B 22, e A i

PR Sk EEHE SR UK

-%%%ﬁ%%ﬁ%m,%ﬁ%ﬁzwmﬁ%ﬁ

o WRELR BRI FEUTLMEE, HE B TR
[FIFKE, SO Z0AE R K S 2226 K it PR i % ( B
MITW, FEahdis 97510000) |

o fERESK W TERESR MUK, ST
ECOSTOP# % #£95042000HL .

RS

TAE R 5: K 1 MPa
e FE THE R g 0,1 0,5MPa
Wk e 5 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

POKIRE: Kk 80° C
A PO IR B 65° C
A s 1k B3

24

i
WA CRRIEE !

EEDHE S W 62 1)

L R ) 22 4 X B T AT S R B
i%m%%mmﬁg,mm%%ﬁg
H42°C

=] Bt 204 63 70
Gel N %50 UG AR TR AR Y H KR
BE. UDAETROK AR I T A5 1A i B - TR
%g&%%ﬁﬁﬁﬁ%,%ZMﬁﬁﬁ

m ECOSTOP (& W5 64 1)

3 S U 65 1)

© T RIEER SRR B, 5L
FE I B P B B v e SR A

o BEARR G ST A IR, L Y
SRAERT 5 1 28 B0 M I TR AR R 1 0L T
fZHDIN EN 17172 it & (£ —
F-K) .

/T3




g | T R E g HREM EWE 70 1)
(Z W5 68 1)
O B BHARIE (& W 69 T
@ il |ny|
il 55 i K
FENTERYN KR AL
-1 HERY AT B R3S JE (96922000) i i A Sk i D AIMT CE i s
B ER . (96922000)
TETE A B T —ﬁ%%%ﬁﬁ%@%ﬁﬁ%ﬁ
WK, fEIek GG T, SR b ZE K UETR I, AT 2 B B
POk B A KA, 5k it
FAL.
%%mmﬁgﬂﬁgﬁ%mx T T BT e
' BRI YR KTTE D42 C TR E165 C
K e A G R
TET Ik 1 KT K Uk B A B

~AER K EATRABOK S, S
Ei7E7N

e G, PR

AITAE

i

TR EHE B ~EEFTKER (95042000 )
—z%%%%m%ww&&%% ~ GBI R R A

~3d BRI A b 3% 3% 2E UL B /5 i 3
— P o] R G 12 [ 4 ~ B 3 B ] Y]

B BWE 0 m

25



Pycckumn

YKazaHua no TeXxHuKe
€30MacHOCTN

/\ Bo BpeMs MOHTaXa criemyeT HaneTh NepYaTkM BO
u3bexXaHMe NPULLEMNEHMS 1 NOPE3OB.

/\ WVsnenue paspeliaercs MCnonb3oBaTh TOMbKO B
TUTMEHWMYECKMX LenaX: A8 MPUHSTUS BOHHbI W
FIMYHOM TUMMEHBI.

A\ [letn, a Takxe B3pocnbie C GUMUECKMMM,
YMCTBEHHBIMM 1/MAM CEHCOPHBIMM HEAOCTATKAMM
AOM>XHbI MOMNb3OBATLCS M3MENMEM TOMBKO Moa
NPUCMOTPOM. 3aMpPeLLaeTcs NOMb3OBATLCS M3NENMEM
B COCTOSHMM QNKOTONMBHOTO MNK HAPKOTUYECKOTO
OMbSHEHMS.

/\ nonHoro knana. Nepen ycraHoskoi cmecutens
HeO6XOD,MMO PEerynMpoBoYHbIMK KpAHAOMM
BbIPOBHSATL ABNEHMNE XOJ'IOIIHOﬁ n ropﬂqeﬁ BOAObI NpK
nomMon BEHTMNEMN perynmpyrou.lwx I'IOJIlOLIy BOObl B
KBAPTMPY.

YKa3aHUs No MOHTAXKY

CmecuTens nonxeH 6biT CMOHTUPOBAH MO
AENCTBYIOLIMM HOPMAM M B COOTBETCTBMM C HACTOSLEN
MHCTPYKLMEN, MPOBEPEH HA TEMETUUYHOCTL M
6e3ynpeuHocTs paboTsl

Tepmocra'r C MPOTOYHbIMMU
Harpesarenamm

* [Tpu noaknioueHMM PyYHOTO AyLd, U3 HETro
HEoB6XOaMMO YHQNMTb BO3MOXKHO YCTAHOBNEHHDIN B
HeM apoccens.

[pu Henonaakax NPOTOYHOTO HArpesarens Unu
3HQUMTENbHBIX MEPEenanax AABNEHUS B NOABOA
XONOMAHOM BOMABI CieflyeT YCTAHOBMTL APOCCerb,
nprobpetaemsiit aononxutensHo (apt. Ne

97510000).

Tepmoctar ayw: lNpum Mcnonb3oBaHUM C NPOTOUHBIMM
HOrpeBaTensMM HeOBXOAMMO YOANMTL YNIOPHYIO

warby 95042000 ECOSTOP.
TexHUuueckne aoaHHbIE

He 6onee. 1 MlMa
0,1 - 0,5MrMa
1,6MIla

Pabouee naenenue:

PekomeHayemoe pabouee nasnetme:
[asnenum:

(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)
Temnepatypa ropsyen Boabl:
PekomeHmyemas temn. rop. Bogs!:
YKOMMNEKTOBAH KNAnNaHoM oB6paTHOro Toka Bofbl

He 6onee. 80°C
65°C
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OnucaHme cnmeonos

£

He npumeHsiTte cunmkoH, conepxatumit
YKCYCHYIO KMCTOTY.

Safety Function (cm. ctp. 62)

C nomouwbio dyHkumm Safety Function
MOXET 6bITh 3AAAHA MAKCUMMATbHAS
Temneparypa soasl, Hanpumep 42° C.

Hacrtpoiika (cm. crp. 63)

Mocne MoHTaxa cnenyeT npoeepmTs
TEMNepaTypy Ha BbIXOAE M3 TepMOCTaTa.
CkoppeKT1py#iTte TeMneparypy Bofbl, €Ciu
OHQ OTNINYAETCS OT YCTAHOBMEHHOM HA
Tepmocrare.

ECOSTOP (cm. cTp. 64)

TexHnueckoe o6cnyxusanue
. (cm. cTp. 65)

* [Ing rapaHTMM NNABHOTO M3MEHEHMS
TeMneparTypsl 1 AOATOro CPoKa
cny>x6bl HeOBXOAMMO NeproanIEcKH
NOBOPAYMBATE PYUKY PErynmMpoBKM
TeMNepaTypbl 13 NonoxeHue
MOKCMMQTLHO ropsa4as B NONOXeHUe
MOKCMMAMBHO XONOAHAS BOAA.

* TepmocTaT OCHALLEH KNAMNAHAMM
obpatHoro Teuehus. 3awmra obpartHoro
TOKQ OOJIKHA perynﬂpHo nposepsm:ca
(MMHMMYM ommH pas B roa) no cTaHpapty
DIN EN 1717 vnu B coortsetctemm ¢
HAUMOHANbHBIMKU NN PerMOHOﬂbeIMM
HOPMATMBAMM

dkennyaraums (cm. crp. 66)

Pasmepsi (cm. c1p. 68)




Pycckumn

.
; Cxema noroka

Komnnexr (cm. ctp. 70)

2 | (cm. cTp. 68)
@ ayw 3HAK TeXHUUECKOTO KOHTpPOS
@ noanoH (CM. cTp. 69)
HeuncnpasHoctb Mpuuuna YcTpaHeHue HeUCcnpaBHOCTH

HENOCTATOUHbIM faBneHKe (ecnm
YCTGH Hanop BoAbl)

- Mpobnems BonocHabxeHus

- Mposepurs oBneH Hacoc

npoeepmTs paboTy Hacoca

- rpﬂ3eynasnmsq+ou.|me cutTa

sarpssHeHs (96922000)

- Ouucrure rpsseynasnmeatouine

CUTA Nepen TEPMOCTATOM M Ha
perynstope (96922000)

- QunbTp pywa 3arpssHeH

- Ounctuts dunbTp

Moamec Bonbl, B 3AKPLITOM
NOMoXeHe ropa4as BOAA CTPEMMTCS
B NOABOLKY XONOAHOM BOMbI MAM
Haobopot

- Knanax OépGTHOI’O TOKQ BOAObI
3arpsa3HeH nnm HemcnpaseH

- OUMCTUTL KNAHAH MK 3aMEHUTL

npw HeobxoamMmocT

TemnepaTypa CMelWaHHOM BOAbI He
COOTBETCTBYET WKaAne

- Tepmocrar He HacTpoeH

- Hactpouts tepmocrar

- Temnepatypa ropsueit Boae!
CIIMLWIKOM HU3KAS

- Nonnsts Temnepartypy ropsuent

godbl ¢ 42 rpan.C no 65 rpan.C

Perynupoeka temneparypa e
npoM3BOAMTCS

- Perynatop 3acopeH Hakunbio

- 3aMeHuTe perynstop

N3 ayuwa mnm BbIXOAa Kanaet soaa

- 3arps3HeHMs UNK OTNOXKEHMUS HA
YNAOTHUTENBHOM KOMbLE, BEPXHAS
4aCTb 30NOPA NOBPEXAEHA

- Ouuctute unu 3aMeHuTe BEPXHIOO

4YacCTb OoTKNYaroLwero yCTpOI‘;iCTBO

MpoTouHbI Harpesartens He
BKMIOYOETCS B peXmme paboTsl
Tepmoctara

MoHTax cm. cTp. 60

- YnopHoe konsuo Ecostop He cHato

- CHumute YNOpHOE KonbLuo

(95042000)

- [lpoccens He ynaneH U3 py4Horo
aywa

- M3enekute npoccens m3 pyyHoro

aywa

- rpﬂzeynosnmsmou.me cuTa
3Arpsa3HeHsbl

- Oumctute / 3amenuTte

rpsseynasnmearowime cMTd

- Knanax O6pCITHOI'O TOKaQ 3aenaet

- 3ameHuTe KNanaHsbl 06POTHOFO

Te4YeHus
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Magyar

!!

A Biztonsdagi utasitasok

A\ A szerelésnél a z0z6ddsok és vagdsi sérijlések
elkeriilése érdekében keszty(t kell viselni.

/\ A terméket csak firdéshez, mosakoddshoz, és
egészségigyi tisztalkoddshoz szabad haszndlni.

A Gyermekek, valamint testileg, szellemileg fogyatékos
és / vagy érzékelésben korlatozott személyek nem
haszndlhatjék feligyelet nélkiil a terméket. Alkohol
és kabitészer befolydsa alatt 4116 személyek nem
haszndlhatjgk a terméket.

A A hidegviz- és a melegviz-csatlakozdsok kézatti
nagy nyomdskilénbséget kikell egyenlitenil

Szerelési utasitasok

A csaptelepet az érvényben 1évé el8irasoknak
megfelelden kell felszerelni, atébliteni és ellendriznil

Termosztat az atfolyés melegitékkel
kapcsolatban

* Ha kézi zuhanyt csatlakoztatunk, akkor ebbél egy
esetlegesen meglévé fojtast ki kell szerelni.

* Az étfolyds melegité meghibasodasakor vagy
nagy nyomdskiildnbségek esetén a hidegvizkérben
opciondlisan kaphaté fojtészelep (cikkszam
97510000) alkalmazhaté.

* Termosztdt tusolé: Az difolyés melegitékkel
kapcsolatban az 95042000 ECOSTOP ijtkézélemezt

el kell tavolitani.
Miszaki adatok

Uzemi nyomds: max. 1 MPa
Ajénlott izemi nyomds: 0,1 - 0,5MPa
Nyomdspréba: 1,6MPa
(1" MPa = 10 bar = 147 PS)

Forréviz hémérséklet: max. 80°C
Forréviz javasolt h8mérséklete: 65°C

Visszafolyds gétléval
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Szimbélumok leirasa

&( Ne haszndljon ecetsavtartalmi szilikont!
Safety Function (Biztonsdgi
C

funkcid) (lésd a 62. oldalon)

A biztonsdgi funkciénak készénhetéen a
kivant hémérsékletet pl. 42 Celsius fokban
maximalhatjuk.

Beszerelés (ldsd a 63. oldalon)

A sikeres felszerelést kévetéen ellendrizni
kell a termosztdt kifolydsi hdmérsékletét.
Helyesbités szikséges, ha a vizkivétel
helyén mért h8mérséklet eltér a termosztaton
bedllitott h8mérséklettd|.

ECOSTOP (ldsd a 64. oldalon)
;‘ Karbantartas (lasd a 65. oldalon)
Ny

* Ahhoz, hogy a szabdlyozéegység ol
mikddidn, a termosztdtot id8rél idére
teljesen melegre és teljesen hidegre kell
dllitani.

A termosztdt visszafolyds-gétléval

van felszerelve. A visszafolydsgétlék
mikddése a DIN EN 1717 szabvdnynak
megfeleléen, a nemzeti vagy teriileti
rendelkezésekkel 8sszhangban, évente
egyszer ellen8rizendd!

Hasznalat (l&dsd a 66. oldalon)

Méretet (l&dsd a 68. oldalon)




Magyar

(lasd a 68. oldalon)

@ tusols
@ kad

Hiba

7 Atfolyasi diagramm

U

Ok

!

Tartozékok (lasd a 70. oldalon)

ml Vizsgaijel (lasd a 69. oldalon)

Megoldas

Kevés viz

- a nyomds nem megfeleld

- a vezetékek nyomdsét ellendrizni

kell

- A szennyfogé sz(ré koszos.

(96922000)

- A termosztat elétt és a szabdlyozd

egységen lév8 szennyfogé szirék
megtisztitdsa (96922000)

- a zuhany szGrétémitése koszos

- a zuhany és a csé kdzétti szirét ki

kell tisztitani

Keresztfolyds, a melegviz a csap
zart éllapotdban a hidegviz
vezetékbe dramlik és forditva

- a visszafolydsgétlé piszkos vagy

hibds

- a visszafolyasgdtlét tisztitani kell ill.

ki kell cserélni

A kifolyéviz h8mérséklete nem
egyezik a termosztdton bedllitott
h&mérséklettel

- a termosztat nem lett
beszabdlyozva

- a termosztatot be kell szabdlyozni

- t6l alacsony melegviz h8mérséklet

- a melegviz hémérsékletét 65 fokra

kell felemelni

Nem lehetséges a h8mérséklet-
szabdlyozds

- szabdlyozé egység elvizkdvesedett

- szabdlyozé egység kicserélése

A zuhany vagy a kifolyé csepeg

- Piszok vagy lerakéddsok a tdmités
alatt, sérilt az elzaré felsd része

- Eézard felsd részét megtisztitani, ill.

kicserélni

Az étfolyéds melegité nem kapcsol
be a termosztat-izemmédban

Szerelés lasd a 60. oldalon

- Nincs kiszerelve az Ecostop
tk6z8gyird

- Utkéz8gyirit (95042000)

beépiteni

- Nincs kiszerelve a zuhanyrézsabél
a vizmennyiség szabdlyozé.

- El kell tavolitani a vizmennyiség

szabdlyozét.

- A szennyfogé sziré koszos.

- A szennyfogé sz{rét tisztitani/

cserélni kell.

- A visszafolydsgétlé beragadt.

- A visszafolydsgétlé kicserélése

javasolt.
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Suomi

!!

A Turvallisuusohjeet

A\ Asennuksessa on kdytettéva késineitd puristumien ja
viiltojen aiheuttamien tapaturmien estémiseksi.

A\ Suihkujérjestelm&d saa kaytad ainoastaan kylpy-,
hygienia- ja puhdistustarkoituksiin.

A\ Lapset ja ruumiillisesti, henkisesti ja/tai
aistillisesti rajoittuneet aikuiset eivét saa kéytas
suihkujdrjestelm@é ilman valvontaa. Alkoholin tai
huumeiden vaikutuksessa olevat henkilét eivét saa
kéyttaa suihkujariestelmad.

/\ Suuret paine-erot kylmé- ja kuumavesiliiténtdjen
vélillé on tasattava.

Asennusohjeet

Kaluste on asennettava, huuhdeltava ja tarkastettava
voimassa olevien mé&dréysten mukaisestil

Termostaatti lépivirtauskuumenninta
kaytettdessa

* Jos kéytéssé on kdsisuihku, on siing mahdollisesti
oleva virtauksenrajoitin poistettava.

* Jos lgpivirtauskuumentimet tai suuret paine-erot
aiheuttavat ongelmia, kylmén veden systtédn
on asennettava lisévarusteena saatava kuristin
(tuotenumero 97510000).

* Termostaatti Suihku: Kun kéytetdén
|&pivirtauskuumenninta, ECOSTOP-vastelevy
95042000 on poistettava.

Tekniset tiedot

Kayttdpaine: maks. 1 MPa
Suositeltu kéyttdpaine: 0,1 - 0,5MPa
Koestuspaine: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Kuuman veden lampaétila: maks. 80°C
Kuuman veden suosituslampétila: 65°C

Estdd itsestddn paluuvirtauksen
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Merkin kuvaus

&( Alg kéyta etikkahappopitoista silikonial

Safety Function (katso sivu 62)
< Safety Function:ista johtuen haluttu

maksimilédmpétila voidaan esiasettaa,
esimerkiksi maks. 42° C.

Saatd (katso sivu 63)

Asennuksen jdlkeen termostaatin
ulostuloldmpétila on tarkastettava. S&até on
tarpeen, jos kéyttdpisteessd mitattu veden
|&dmpétila eroaa termostaattiin sdadetystd
lémpétilasta.

ECOSTOP (katso sivu 64)

Huolto (katso sivu 65)

o Saatdyksikon kevytkayttdisyyden
takaamiseksi, saada saatdyksikkd ajoittain
tdysin kylmélle ja téysin kuumalle.

Termostaatti on varustettu vastaventtiileilld.
Vastaventtiilien toiminta on tarkastettava
saanndllisesti paikallisten ja kansallisten
mé&drdysten mukaisesti (DIN EN 1717,
vahintaan kerran vuodessal).

Kéyttd (katso sivu 66)

Mitat (katso sivu 68)
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37 Virtausdiagrammi
(katso sivu 68)

@ Suihku
®@ Amme

Hairio

U

Syy

Varaosat (katso sivu 70)

ml Koestusmerkki (katso sivu 69)

Toimenpide

Vahan vettd

- Sydttépaine ei ole riittdva

- Tarkasta putkiston paine

- Likasihdit likaantuneet (96922000)

- Puhdista termostaatin ja
sa&tdyksikon likasihdit
(96922000)

- Késisuihkun sihtitiiviste likaantunut

- Puhdista suihkukahvan ja letkun
vélissé oleva sihtitiiviste

Ristiinvirtaus, hanan ollessa kiinni
|&mmin vesi padsee virtaamaan
kylmé&nveden putkeen tai
pdinvastoin.

- Suuntaisventtiili likaantunut /
viallinen

- Puhdista suuntaisventtiili, vaihda
tarvittaessa

Veden ulostulolémpétila ei vastaa
saddettyd lampétilaa

- Termostaattia ei ole sdadetty

- Saada termostaatti

- Ldmminveden lampétila liian
alhainen

- Kohota lédmminveden lampétila
arvoon vililld 42°C ja 65°C

Lampéatilan saaté ei ole mahdollista

- lampétilan saatdyksikks
kalkkeutunut

- Vaihda lémpétilan saatsyksikkd

Kasisuihkusta tai hanasta tippuu
vettd

- Likaa tai kerrostumia
tiivisteistukassa, sulkuventtiilin
etuosa vahingoittunut

- Puhdista tai vaihda sulkuventtiilin
etuosa

Lapimenokuumennin ei kytkeydy
padlle termostaattikdytdssd

=~

_——

- Ecostop-vasterengasta ei ole
poistettu

- Poista vasterengas (95042000)

- Kasisuihkussa olevaa kuristinta ei
ole poistettu

- Poista kuristin késisuihkusta

- Likasihdit likaantuneet

- Puhdista / vaihda likasihdit

- Suuntaisventtiili juuttunut

- Vaihda suuntaisventtiili
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Svenska

!!

A Sékerhetsanvisningar

A\ Handskar ska béras under monteringsarbetet s& aft
man kan undvika klém- och skérskadorgen werden.

A\ Produkten fér bara anvéndas fill kroppshygien med
bad och dusch.

A\ Barn samt vuxna med fysiska, psykiska eller
sensoriska funktionshinder fér inte anvénda
produkten ensamma. Personer som &r p&verkade av
alkohol- eller droger fér inte anvénda produkten.

A\ Stora tryckskillnader mellan anslutningarna fér varmt
och kallt vatten méste utjémnas.

Monteringsanvisningar

Blandaren méste installeras, genomspolas och testas
enligt géllande foreskrifter.

Termostat anvéndning med
varmvattenberedare

* Om du ansluter en handdusch, éka da& den
vattenméngd som fillférs enligt ovan.

* Om varmvattenberedaren férorsakar problem
eller stora tryckskillnader maste en strypventil
(tillval, artikelnummer 97510000) monteras i
kallvatteninflodet.

¢ Termostat Dusch: N&r du anvénder termostaten
tillsammans med en varmvattenberedare, sé ska
Ecostop-ringen som ser ut som en 95042000 tas bort
(se skiss).

Tekniska data

Driftstryck: max. 1 MPa
Rek. driftstryck: 0,1 - 0,5MPa
Tryck vid provtryckning: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Varmvattentemperatur: max. 80°C
Rek. varmvattentemp.: 65°C

Sjalvsparr mot aterflode
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Simbolio aprasymas

&( Anvand inte silikon som innehdller attiksyral

Safety Function (se sidan 62)

Med hijélp av Safety Function kan du stélla
in den &nskade maximaltemperaturen

till exempelvis 42°C och sa férhindra
skéllningsrisk fér barn.

Instéllning av maxtemperatur
(se sidan 63)

Nér monteringen &r klar méste termostatens
témningstemperatur kontrolleras. En
justering &r nédvéndig om den uppmétta
temperaturen vid tappningsstdllet avviker
frén den som ér instélld p& termostaten.

ECOSTOP (se sidan 64)

Skétsel (se sidan 65)

* Fér att garantera att termostaten ej kalkar
igen, ska den regelbundet, en géng per
vecka, konditioneras. Det sker genom
att man négra génger snabbt slés om
temperaturen frén hett fill kallt och fillbaka.

/T3

Termostaten &r utrustad med backventiler.
Backventilers funktion méste kontrolleras
regelbundet enligt nationella eller
regionala bestémmelser i enlighet med
DIN EN 1717 (minst en géng per &r).

Hantering (se sidan 66)

Matten (se sidan 68)




Svenska

(se sidan 68)

@ Dusch
@ Kar

Stérning

77 | Pralaidumo diagrama

U

Orsak

Reservdelar (se sidan 70)

ml Testsigill (se sidan 69)

Atgéard

For lite vatten

- Vattentrycket &r for lagt

- Kontrollera ledningstryck

- Smutsfiltren &r igensmutsade

(96922000}

- Rengér smutsfiltren vid inloppen
och pd termosensorn (96922000)

- Silfiltret i duschen smutsigt

- Rengér silfiliret mellan slangen och
termostaten

Korsfléde - varmt vatten pressas
vid avsténgd ermostat in i
kallvatten- inloppet, och vice versa

- Backventil &r igensmutsad eller otét - Rengér backventil, byt ut om

nédvandigt

Den faktiska vatten- temperaturen
stdmmer Inte &verens med den
Instéllda

- Termostaten stélldes inte in

- Justera termostaten

- Varmvattentemperaturen &r for lég

- H&j varmvattentemperaturen fil
mellan 42°C och 65°C

Temperaturen kan ej stéllas in

- Termosensorn &r igenkalkad

- Byt termosensorn

Det droppar ur handdusch eller
utloppspip till kar

- Smuts eller avlagringar pé

packningen, éverdelen pé avsténg-
ningsventilen &r skadad

- Rengér eller byt verdelen av
avsténgningsventilen

Varmvattenberedare slér ej pa vid
anvéndning av termostaten

S
_——

- Ecostop-ring har ej tagits bort

- Ta bort Ecostop-ringen

(95042000)

- Vattenbegrdnsare i handduschen

har ej tagits bort

- Ta bort vattenbegrénsaren

- Smutsfiltren &r igensmutsade

- Rengér / byt smutsfilter

- Backventil &r defekt

- Byt backventil
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Lietuviskai

_/—

A Saugumo technikos nurodymai

A\ Apsaugai nuo uzspaudimo ir jsipjovimo montavimo
metu muvékite pirdtines.

A Gaminys turi biti naudojamas tik maudymuisi, kino
higienai ir $varai palaikyti.

A Gaminiu draudZiama naudotis vaikams, taip pat
suaugusiems su fizine, dvasine negale ir (arba)
sensorikos sutrikimais. Gaminiy taip pat draudZiama
naudotis asmenims, apsvaigusiems nuo alkoholio
arba narkotiky.

A\ Turi biti i8lyginti 3alto ir kar3to slégio nelygumai.

Montavimo instrukcija

Maisytuvas privalo biti montuojamas, iSleidZiamas ir
patikrinamas pagal galiojangias normasl!

Termostatas naudojimas su
momentiniais Sildikliais

* Jei ranky dusas su vandens ribotuvu, bitina jj pasalinti.

* Esant problemoms su momentiniu 3ildikliv ar slegiy
skirtumu, privaloma instalivoti papildomg vandens
ribotuvg ant 3alto vandens tiekimo jungties (uzsakoma

atskirai - Art.Nr.97510000)

* Termostatas Dusas: Naudojant Ecostat su
momentiniais $ildikliais, ECOSTOP ribotuvo sistema
95042000 turi biti padalinta.

Techniniai duomenys
ne daugiau kaip 1 MPa

0,1 - 0,5MPa
1,6MPa

Darbinis slégis:
Rekomenduojamas slégis:
Bandomaisis slégis:

(1 MPa = 10 bary = 147 PSI)
Karsto vandens temperatira:
Rekomenduojama karsto vandens temperatira:
Su atbuliniv voztuvu

ne daugiau kaip 80°C
65°C
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Simbolio aprasymas

Apsaugos funkcija (zr. psl. 62)
! ,Safety” funkcija kar3to vandens
temperatira gali biti i¥ anksto ribota iki,
pvz., ne aukstesnés kaip 42° C.

Nenaudokite silikono, kurio sudétyije yra
acto rigsties!

Nustatymas (Zr. psl. 63)

Sumontavus, bitina patikrinti vandens,
iseinancio i$ termostato, temperatirg.
Pakoreguokite vandens temperatirg, jei
batina.

ECOSTOP (3r. psl. 64)
;‘ Techninis aptarnavimas (Zr. psl.
[

65)

* Tam, kad buty garantuotas tolygus
temperatiros reguliavimas ir ilgas
naudojimasis, bitina periodigkai
temperaturos rankenéle pasuki j
karsciausios ir 3aliausios temperatiros
padétj.

Termostatas yra su griztamosios srovés
sustabdymo voztuvais. Atbulinio voztuvo
apsauga privalo biti tikrinama reguliariai
(maziausiai kartq per metus) pagal

DIN EN1717 arba pagal galiojancias
nacionalines arba regionines normas.

Eksploatacija (Zr. psl. 66)

ISmatavimai (Zr. psl. 68)




Lietuviskai .
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Atsarginés dalys (Zr. psl. 70)

=77 | Pralaidumo diagrama
(2r. psl. 68)

@ Duias
@ vonia

U

ml Bandymo pazymas (zr. psl. 69)

Gedimas Priezastis Priemoné
Per maza srové - Slégis nepakankamas - Patikrinti vamzdzZiy spaudimg
- Uzsikimses filtras (96922000) - I3valyti termostato ir temperatiros
reguliatoriaus filtrus (96922000)
- Duso galvos filtras uzsikimses - I3valyti duo galvos filtrg
KryZminis tekéjimas, uzdarius - Atbulinis voZtuvas uZsikim3es / - I3valyti arba pakeisti atbulinj
maidytuvq, karstas vanduo papuola  pazeistas voztuvg
i 3alto vandens vamzdj
Vandenio temperatira nesutampa - Termostatas nesuregulivotas - Regulivoti termostatqg
su nustatyta temperatura
- Per maza kardto vandens - Kar3to vandens temperatirg pakelti
temperatira nuo 42 °C bis 65 °C
Temperatiros reguliavimas - temperatiros reguliatorius - temperatiros reguliatoriy pakeisti
nejmanomas apkalkéjes
La3a i§ &iaupo arba dudo galvos - Nedvarumai, kalkés ant guminiy - I3valyti arba pakeisti ventilj
daliy arba pazeistas uzdarymo
dalis
Momentinis pasildytojas - Ecostop ribojimo Ziedas - Nuimti ribojimo Ziedq (95042000)
nejsijungia, veikiant termostatui neiSmontuotas
- Neigimtas ribotuvas i§ duso - 13imti ribotuvg ¥ du3o galvuteés
galvutés
- Uzsikimses filtras - l3valyti / pakeisti filtrg
- Abulinis voztuvas neveikia - Pakeisti atbulinj voztuvg

] L
Montavimas zr. psl. 60 a5



Hrvatski

_/—

A Sigurnosne upute

A\ Prilikom montaze se radi sprie¢avanja prignjegenja i
posjekotina moraju nositi rukavice.

Proizvod se smije primjenjivati samo za kupanije,
tuiranje i osobnu higijenu.

A

A

Djeca, kao i tielesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smiju se koristiti
proizvodom bez nadzora. Osobe koje su pod
utiecajem alkohola ili droga ne smiju se koristiti
proizvodom.

Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Upute za montazu

A

Cijevi moraiju biti postavljene, isprane i testirane prema
vazecim normamal

Termostat sa protoénim bojlerima

o Ako Zelite prikljuéiti ruéni tus, iz njega je potrebno
izvaditi cijev koja smanjuje protok ukoliko takva cijev
postoji.

Kod problema sa protoénim bojlerom ili kod velikih
razlika u tlaku potrebno je u cijev za dotok hladne
vode ugraditi specijalni ograni¢avaé koji mozemo
isporuciti prema zelji (oznaka proizvoda: 97510000)

Termostat Tus: U kombinaciji sa proto&nim bojlerima
potrebno je odstraniti grani¢nik 95042000.

Tehnicki podatci

Najvedi dopusteni tlak: tlak 1 MPa
Preporuéeni tlak: 0,1 - 0,5MPa
Probni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Temperatura vruée vode: tlak 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Funkcije samo-Ciséenja
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Opis simbola

Nemoite koristiti silikon koji sadrzi octenu
kiselinu!

Safety Funkcija (pogledaj stranicu
62)

Zahvaljujuéu Safety funkciji moze se podesiti
zeljena maksimalna temperatura, npr.i 42°

C

Regulacija (pogledaj stranicu 63)

Nakon instalacije treba ispitati izlaznu
temperaturu termostata. Korekcija je
neophodna, ako izmjerena temperatura na
miestu uzimanja odstupa od temperature
koja je namjedtena na termostatu.

ECOSTOP (pogledaj stranicu 64)

Odrzavanije (pogledaj stranicu 65)

* Kako bi se olak3ala prohodnost i produljio
vijek trajanja regulacijske jedinice,
potrebno je s vremena na vriieme podesiti
termostat iz poloZaja maksimalno tople u
polozaj maksimalno hladne vode.

Termostat je opremljen nepovratnim
ventilom Ispravnost nepovratnog ventila
mora se redovito provjeravati prema
standardu DIN EN 1717 i u skladu sa
vazedim propisima (najmanje jednom
godidnje).

Upotreba (pogledaj stranicu 66)

Mjere (pogledaj stranicu 68)



Hrvatski

Rezervni djelovi (pogledaj
stranicu 70)

7 Dijagram protoka
(pogledaj stranicu 68)
@ Tus

®@ Kada

Oznaka testiranja (pogledaj
stranicu 69)

Greska Uzrok Otklanjanje
Nedovoljno vode - Prenizak pritisak vode - Ispitaijte tlak u cijevima
- Filtri su prljavi (96922000) - Ocistite re3etkasti filter ispred
termostata i na regulacijskoj jedinici
(96922000)
- Filter tusa je prljav - Ocistite filter izmedu tuda i crijeva
Krizni tok vode, kod zatvorene - Nepovratni ventil je prljav/ - Oistite ili zamijenite nepovratni
armature vruéa voda ulazi u cijevs  neispravan ventil
hladnom vodom i obrnuto
Temperatura na slavini ne - Termostat nije podesen - Podesite termostat
podudara se s podeienom
temperaturom - Preniska temperatura tople vode - Poveéaijte tempereturu vruée vode
na 42-65 °C
Reguliranje temperature nije - regulacijska jedinica zagepliena je - Zamijenite regulacijsku jedinicu
mogude kamencem
Tus ili slavina kaplje - Prljavitina ili naslage kamenca - Ocistite, tj. zamijenite gornii dio
na ventilima, gornji dio ventila za ventila za zatvaranje
zatvaranje je ostecen
Protoéni bojler ne radi bez obzira - Nije odstranjen Ecostop graniéni - Odstranite graniéni prsten
na rad termostata prsten (95042000)
- Limiter protoka u ruénom tudu nije - Odstranite limiter protoka
odstranjen
- Filtri su prljavi - Ocistite ili zamijenite filtar
- Nepovratni ventil se nije vratio u - Zamijenite nepovratni ventil

poéetni polozaj

Sastavljanje pogledaj stranicu 60



Turkce

_/—

A Giivenlik uyarilan

/A Montaj esnasinda ezilme ve kesilme gibi
yaralanmalar &nlemek icin eldiven kullaniimalidir.

A\ Dus sistemi yalnizca banyo, hijyen ve beden
temizligi amaglan dogrultusunda kullanilabilir.

A\ Bedensel, ruhsal ve/veya sensérik engelli cocuk
ve yetiskinler gdzetimsiz olarak dus sistemini
kullanmamalidirlar. Alkol veya uyusturucu etkisinde
olanlar dus sistemini kullanmamalidir.

A\ Sicak ve soguk su baglantlar arasinda biyik
basing farkliliklar varsa, bu basing farkliliklarinin
dengelenmesi gerekir.

Montaj aciklamalari

Batarya gecerli normlara gére monte edilmeli, ytkanmali
ve kontrol edilmelidir!

Termostat Sofbenlerle baglantili
* Bir el dusu baglanirsa, bu parca mevcut olabilecek bir
akim limitleyiciden sékilmelidir.

* Sofbenle ilgili sorunlar olmasi durumunda ya da
biyik basing farklarinda, istege bagl temin edilebilen
bir akim limitleyici (Uriin kodu $7510000) soguk su
beslemesine takilabilir.

* Termostat Dus: Sofbenlerle baglantili olarak,

ECOSTOP dayama pulu 95042000 sskilmelidir.
Teknik bilgiler

i§|e'rme basinc: azami 1 MPa

Tavsiye edilen isletme basinci: 0,1 - 0,5MPa
Kontrol basincr: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSl)

Sicak su sicakhgr: azami 80°C
Tavsiye edilen su isisi: 65°C

Geri emme &nleyici
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Simge aciklamasi

Asetik asit iceren silikon kullanmayin!

Safety Function (Bakiniz sayfa 62)

Emniyet fonksiyonu sayesinde, istenen
maksimum sicaklik Orn; maks. 42° C

3nceden ayarlanabilir.

Ayarlama (Bakiniz sayfa 63)

Montaj tamamlandiktan sonra, termostatlarin
cikis sicakh@r kontrol edilmelidir. Alma
noktasinda élciilen sicaklik termostatta
ayarlanan sicakliktan farkliysa, bir dizeltme
gereklidir.

ECOSTOP (Bakiniz sayfa 64)

Bakim (Bakiniz sayfa 65)

—

* Ayar initesinin kolay hareket etmesini
saglamak icin, termostat belirli araliklarla
tamamen sicak ve soguk konuma
getirilmelidir.

e Termostat, cek valflarla donahlmistr.
DIN EN 1717 ve ulusal standartlar
dogrultusunda Cek valfler diizenli olarak
kontrol edilmelidir. ( en az yilda bir kez)

Kullanimi (Bakiniz sayfa 66)

Olciileri (Bakiniz sayfa 68)




Turkce

Akis diyagrami
(Bakiniz sayfa 68)

® Dus
@ Kivet

71

ariza

U

sebep

Yedek Parcalar (Bakiniz sayfa 70)

ml Kontrol isareti (Bakiniz sayfa 69)

yardim

Az su geliyor

- Besleme basinci yeterli degil

- Hat basincini kontrol edin

- Filtre kanmis olabilir (96922000)

- Termostatin &niindeki ve ayar
Unitesindeki filtreleri temizleyin

(96922000)

- Dusun siizgeci tikanmis olabilir

- El dusu ile hortum arasindaki
hortumu yikayin

Capraz akis, batarya kapaliyken
sicak su soguk su hattina
goénderiliyor ya da tam tersi

- Cek valf kirlenmis / arizal

- Cek valfi temizleyin ya da degistirin

Cikis sicakhigi ayarlanan sicaklikla
ayni degil

- Termostat ayarlanmadi

- Termostat ayarlayin

- Sicak suyun derecesi cok dijsik

- Sicak su sicakhgini 42 °Ciila 65
°C'ye yikseltin

Sicaklik ayari mimkin degil

- ayar Unitesi kirlenmis

- ayar nitesini degistirin

Dus ya da cikistan su damliyor

- Conta yuvasinda kir ya da tortu,
kesme Ust parcasi hasar gérmis

- Kesici Ust parcasini temizleyin veya
degistirin

Termostat modunda sofben devreye
girmiyor

Montaji Bakiniz sayfa 60

- Ecostop dayama halkasi
sokilmemis

- Dayama halkasini (95042000}
sokiin

- El dusunun icindeki akim limitleyici
cikartilmamis olabilir

- Akim limitleyiciyi el dusundan
cikartin

- Filtre tikanmis olabilir

- Filtreyi temizleyin yada ¢ikartin

- Cek valf calismiyor olabilir

- Cek valfi degistirin
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Romana

A Instructiuni de siguranta

A\ La montare utilizafi manusi pentru evitarea
contuziunilor si t&ierii mainilor.

A\ Sistemul de dus poate fi utilizat doar pentru
spalarea, mentinerea igienei si curdfarea corpului.

A\ Copiii si adultii cu dizabilitdti corporale, mintale
si senzoriale nu pot utiliza sistemul de dus
nesupravegheati. De asemenea este interzis&
utilizarea sistemului de dus de cétre persoane, care
se afla sub influenta alcoolului sau a drogurilor.

A\ Diferentele de presiune mari intre alimentarea cu

apd rece si apd caldd trebuie echilibrate.

Instructiuni de montare

Bateria trebuie montatd, cldtitd si verificatd conform
normelor in vigoare.

Termostat conectat la boiler instant

* Dacé conectati un dus de mang, trebuie s& scoatefi
din acesta reductorul, care este eventual montat in
acesta.

» In cazul problemelor cu boilerul instant sau dacé
apar mari diferenfe de presiune instalati un reductor
disponibil opfional (nr. produs 97510000) pe
racordul de apéd rece.

e Termostat dus: Dacd conectati ECOSTAT la un
boiler instant trebuie s& indepartati discul opritor
95042000.

Date tehnice

Presiune de funcfionare: max. 1 MPa
Presiune de functfionare recomandatd: 0,1 - 0,5MPa
Presiune de verificare: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura apei calde: max. 80°C
Temperatura recomandatd a apei calde: 65°C

Asigurat contra scurgere inapoi

40

Descrierea simbolurilor

Nu utilizati silicon cu confinut de acid acetic!

Functia de siguranta (vezi pag.
62)

Datoritd functiei de sigurantd puteti preregla
temperatura maximd, de ex. 42° C.

Reglare (vezi pag. 63)

Dupé& montare verificali temperatura de
iesire la termostat. In cazul in care existd
o diferentd intre temperatura mdsuratd la
golire si temperatura reglatd la termostat
trebuie efectuatd o corectie.

ECOSTOP (vezi pag. 64)

intretinere (vezi pag. 65)

* Pentru garantarea miscdrii usoare a
unitdfii de reglare, v& recomandam sé
setai termostatul pe pozitiile limit& cald
si rece.

Termostatul este dotat cu supape antiretur.
Supapele antiretur trebuie verificate
regulat conform DIN EN 1717 si
standardele nationale sau regionale (cel
putin o datd pe an).

Utilizare (vezi pag. 66)

Dimensiuni (vezi pag. 68)
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Piese de schimb (vezi pag. 70)

7 Diagrama de debit
(vezi pag. 68)

® dus

Certificat de testare (vezi pag.

@ Cadé de baie 69)
Deranjament Cauza Madsuri de remediere
Prea pufing apd - Presiune de alimentare insuficientd. - Verificati presiunea din conducte.
- Sitele de impuritdti murdare. - Curdtati sitele de impuritdti la
(96922000) intrarea termostatului si in unitatea
de reglare. (96922000)
- S-a murddrit garnitura de sitd a - Curétafi garnitura sitd dintre
capdtului de dus. capdtul dus si furtun.
Curgere incucisatd, apa caldd intrd - S-a murddrit / s-a defectat supapa - Curdfati sau schimbati supapa
in conducta de apd rece sau invers,  antiretur. antiretur dacd este cazul.
cand bateria este inchisd.
Temperatura apei la iesire nu - Termostatul nu a fost reglat. - Reglati termostatul.
corespunde cu temperatura
reglatd. - Temperatura apei calde este prea - Ridicati temperatura apei calde la
micd o temperaturd intre 42 °C si 65 °C.
Temperatura nu poate fi reglatd. - Depuneri de calcar pe unitatea de - Schimbati unitatea de reglare.
reglare.
Picurd din capdtul de dus sau pipd. - Murddrie sau depuneri pe scaunul - Curdtafi sau schimbati piesa
de garniturd, s-a deteriorat piesa superioard de oprire.
superioard de oprire.
Boilerul instant nu funcfioneazé cu - Nu s-a demontat inelul opritor - Demontati inelul Ecostop
termostat. Ecostop. (95042000)
- Reductorul nu a fost demontat din - indepartafi reductorul din dusul de
dusul de ména. mand.
- Sitele de impurit&ti murdare. - Curdtati / schimbati sitele de
impuritdti.
- S-a blocat supapa antiretur. - Schimbati supapa antiretur.

Sy i
Montare vezi pag. 60 a1



EAAnvika

!!

A Yrmrod:ilaiq acdalsiag Mzprypadi cupfolwv
/A Tia va amopiyere Tpaupariopoug kara

cuvappodynon mpéne va dopde yavio. Mnv xpnoiporoicite GIAikdvn Tou TepIExEl

o&ikd oéu!
/A To mpoidy emtpémeral va xpnoipotmoieital povo
oav péco Aoutpou, uyievig kai kaBapiopol Tou

OWHATOG,.

]

Safety Function (Actoupyia
acdaieiag) | BN. oeNida 62 )

Maidid 1) evihikeg pe peiwpéveg cwpatikig, SiavonTikég
kal/fy aiobnpieg avemdpkeieg Sev emTpémeral va
XPNOIHOTTOIOUY TO TTPOIOY XwPiG emThpnan. Atopa
UTTO TNV ETTAPEIQ OIVOTIVEUPATOG f] VAPKWTIKOV Sgv
EMTPETIETAI VA XPNOIHOTIOIOUV O Kapia TepITITwon

TO TIPOIOV

Xapn ot Aemoupyia acpaeiag Safety
Function, eivar Suvarf n mpopplBpion mg
emOupnTAg péyiomg Beppokpaciag (r.x.
42°C).

PUOpIon ( BA. oehida 63)

Adotou mpayparomoinBsi n
ouvappordynon, Oa mpémel va eheyyOei

n Oeppokpacia Tou aTopiou ekporg Tou
Beppootam. Mia 816pBwon eival amapait
oTav n pETPOUpEVN OTo onpeio AMyng
Oeppokpacia amokiver amd T pubpiopivn
oto Beppootarn Beppokpacia.

ECOSTOP ( ). cehiba 64 )

A O1 Siadopig g mieong peradl g ouvdeong kplou

ka1 {eotol vepou Ba mpémer va avrioraBpilovral.
Odnyisg ouvappoldynong

H kevrpikr Bava mpémer va tomoBernBei, va miubei kai
va eheyxOei pe Paon Toug 1oxUovTeg kavdveg udpaulikig
Téxvng!

O¢ppooTarng os cuvOUAoHO ps
raxuBzppoocipwveg
Zuvtipnon (BA. oehida 65)

* Edv ouvdebsi tvag kataioviotpag xeipdg, Oa

nipémel va armoouvappohoyndei améd autdy To Tuxov « Tia va SiacbaNicere Ty koM Aeroupyia

udloTapevo aTpayyaioTIkd Tinvio.

E&v mapouciactoly mpofMjuara otov
TayuBeppooidwva ) peyaieg Siadopig mieong, Oa
nipémel va TomoBetnBei éva mpoaiperikd otpayyahioTikd
mmvio (ap. eidoug 97510000) otnv kukhodopia Tou
KPUOU vePOU.

Oeppootamg Mnyxaviopog prarapiag vrouoiépag:
'Orav xpnoipotoieite TayuBeppoocidwveg, Oa mpémel
va adaipedsi o Siokog mpdokpouong ECOSTOP
95042000.

Texvika Xapakrtnpiorika

G povadag plbuiong, Ba mpémel va
puBpilere To BeppooTamn amd kaipou g
kaIpov ot eviehwg {eoTd 1) eviehng kplo.

* O Beppootamg sivar e€omhiopévog pe pia
BaABida avremorpodng. O1 BarPideg
avTemoTPodNG TPEMEN va eEAéyxovral
TAKTIKA WG TIPOG TN AeIToupyia Toug,
olpdwva pe To mpoturo DIN EN 1717,
ot oxton pe Toug 1oxUovTeg eBvikoug
TOTTIKOUG Kavoveg (To eNayIoTO pia popd
T0 XpPOVO | .

Aermoupyia mieong: twg 1 MPa

Suvictopevn Aeitoupyia mieong: 0,1 - 0,5MPa

Mieon eéyyxou: 1,6 MPa Xapioud \. oeNiSa 66
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI) piopse (B )
O¢ppokpacia {eatol vepol: ¢wg 80°C

Suviotdpevn Beppokpacia {eaTol vepou: 65°C Aiaoraosg | ). oehida 68)

MephapPave ParPida avremoTpodng.
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EAAnvika

1 | Araypappa porig
( BA. oehida 68 )

@ Mnyaviopdg pratapiag vioucitpag
® Mnyxaviopdg pe pmarapia praviépag

BAapn

U

Artia

!

AvrallakTtika ( B cehida 70 )

ml Zrpa ehéyxou | BA. oehida 69)

A16pOwon

Avemapkég vepo

- H mieon mapoxng Sev eivar emapkig

- Exéy&re v mieon Twv ayeyov
amoyéreuong/Udpeuong

- Ta $iktpo culhoyng akabapaiov
eival Aepwpévo (96922000)

- KaBapiore 1o diktpo culoyiig
akaBapoiwv mpo Tou Beppootam
kai emdve om povada plbuiong
(96922000}

- Bpopikn oteyavoroinTikf ofjra Tou
Karaioviotipa

- KaBapiore kai, edv xpeiaorsi,
al\aére T oteyavomonTikiy ofTa
peraél kataiovioTPa Kal oTTPAN

H oraupoeadng por kai o Leotd
vepd pubpidovrar pe kheioth Bava
oTov aywyo kpUou vepou, Tarwvrag
 Bdava f aviiotpoda

- Bpopikn/eharrwparikn BaiBida
avremaoTpodng

- KaBapiore kal, edv xpeiaorei,
ala&re 1 BaBida avremorpodrg

H Beppokpacia ekporig Sev
oupdwvei pe TN pubpiouivn
Oeppokpacia

- O Beppootarng Sev éxel pubpiorei

- PuBpiote To Beppootam

- XapnAi Beppokpacia {eotol vepou

- Aué€nore 1 Beppokpacia Tou
Leotol vepol perall twv 42°C kal
Twv 65°C

Aev sivar Suvariy n piBpion g
Oeppokpaociag

- termoelemento calcificadat

- ANGEre ) povada plBpiong

O «karaioviotipag f n amoyéreuon
(pouolvi) oralouv

- Bpwpid A kabiroeig oto
oTeyavoroinTikd Gpirtpdxi, BAaBn
oTo mave pépog TG didraéng
bpayis

- KaBapiote f/kar aANa&re 1o mave
pépog g Siatadng payig

O tayubeppociduvag Sev
EVEPYOTIOIEITAI O TAUTOXPOVN
Aerroupyia Tou OeppooTam

Zuvappoloynon BA. oelida 60

- Aev xel amoouvappohoynBei o
SaktuNiog Tpbokpoucng Ecostop

- Arocuvappoloynote To Saktihio
npdokpouang (95042000)

- To otpayyahioTikd mmyvio Sev
¢xel amoouvappoloynBei amd Tov
KATaIOVIOTPA XEIPOG

- KaBapiore To otpayyahiotikéd mmvio
amoé Tov KaTalovioTpa Xepdg

- Ta ¢piXtpo culoynig akabapaoiov
€ival AepWHEVO

- KaBapiore/alaére To dirrpo
ouMoyng akaBapaoiov

- H BaABida avremotpodng dev
yupile micw.

- ANGEre ) BaBida avremoTpodrg
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Slovenski

!!

A Varnostna opozorila

A\ Pri montazi je treba nositi rokavice, da se preprecijo
poskodbe zaradi zme&kanija ali urezov.

A\ Ta izdelek se sme uporabljati le z namenom
umivanja, vzdrzevanja higiene in telesne nege.

A\ Ofroci kot tudi odrasle osebe z omejenimi telesnimi,
duevnimi in/ali senzoriénimi sposobnostmi ne smejo
nenadzorovano uporabljati tega izdelka. Osebe, ki
so pod vplivom alkohola ali drog, tega izdelka ne
smejo uporabljati.

A\ |l est conseillé d"équilibrer les pressions de I'eau
chaude et froide.

Navodila za montazo

Armaturo je potrebno montirati, sprati in testirati v skladu
z veljavnimi normami!

Termostat v povezavi s pretoénimi
grelniki

+ Ce boste prikljuéili roéno prho, morate iz nje odstraniti
morebitni omejevalnik pretoka vode.

Ce prihaja do problemov s preto&nim grelnikom ali

velikih razlik v tlaku, je v dotok mrzle vode potrebno
vstaviti omejevalnik, ki ga narogite posebej (3tevilka
artikla 97510000).

Termostat Prha: V povezavi s preto&nimi grelniki je

potrebno omejevalno podlozko 95042000 odstraniti.

Tehniéni podatki

Delovni tlak: maks. 1 MPa
Priporoceni delovni tlak: 0,1 - 0,5MPa
Preskusni tlak: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura tople vode: maks. 80°C
Priporo¢ena temperatura tople vode: 65°C

Zasgita proti povratnemu foku
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Opis simbola

Ne smete uporabiti silikona, ki vsebuje
ocetno kislino!

Varnostna funkcija . (glejte stran
d 62)

Varnostna funkcija omogoéa, da vnaprej
nastavimo najvijo zeleno temperaturo npr.

42° C.

Nastavitev (glejte stran 63)

Po opravljeni montazZi je treba preveriti
iztocno temperaturo na termostatu. Ce na
odvzemnem mestu izmerjena temperatura
odstopa od temperature, nastavljene na
termostatu, je potreben popravek.

ECOSTOP (glejte stran 64)

J Vzdrzevanije (glejte stran 65)
‘. * Da bi zagotovili gladko delovanie enote
za uravnavanie, je potrebno termostat

obéasno nastaviti popolnoma na toplo in
popolnoma na mrzlo.

Termostat je opremljen s protipovratnim
ventilom. Delovanije protipovratnega
ventila je potrebno v skladu z DIN

EN 1717 in skladno z drzavnimi in
regionalnimi dologili redno testirati
(najmanj enkrat letno).

Upravljanije (glejte stran 66)

Mere (glejte stran 68)




Slovenski

7 Diagram pretoka
(glejte stran 68)

@ Prha
@ Kopalna kad

Napaka

U

Vzrok

Rezervni deli (glejte stran 70)

ml Preskusni znak (glejte stran 69)

Pomoé

Malo vode

- Nezadosten oskrbovalni tlak

- Preverite tlak v ceveh

- Filtri so umazani (96922000)

- Ocistite filtre pred termostatom
in na enoti za uravnavanje

(96922000)

- Filtrirna mreZica prhe je umazana

- Ocistite filtrirno mreZico med prho
in gibko cevjo

Krizni tok, toplo vodo ob zaprti
armaturi potiska v cevi mrzle vode
ali obratno

- Protipovratni ventil je umazan/
pokvarjen

- Otistite oz. po potrebi zamenjajte
protipovratni ventil

Temperatura vode pri izlivu ne
ustreza temperaturi, ki ste jo
nastavili.

- Termostat ni bil justiran

- Justirajte termostat

- Prenizka temperatura tople vode

- Povidajte temperaturo tople vode

na 42 °C do 65 °C

Uravnavanije temperature ni
mogoce

- Enota za uravnavanje je poapnena

- Zamenjajte enoto za uravnavanije

Iz prha dli izliva kaplja

- Umazanija ali usedline na sedezu
ventila, gornji del zaporne enote je
poskodovan

- Otistite oz. zamenijaijte gornii del
zaporne enote

Pretoéni grelnik se ob uporabi
termostata ne vklopi

Montaza Glejte stran 60.

- Omejevalni obrogek Ecostop ni
odstranjen

- Odstranite omejevalni obroek
(95042000)

- Omejevalnik pretoka ni odstranjen
iz roéne prhe

- Odstranite omejevalnik pretoka iz
roéne prhe

- Filtri so umazani

- Ocistite/zamenjaite filtre

- Protipovratni ventil je obti¢al

- Zamenijaite protipovratni ventil

a5



.. Estonia

é Ohutusjuhised Simbolite kirjeldus
A\ Kandke paigaldamisel muljumis- ja |6ikevigastuste

véltimiseks kindaid. Arge kasutage aédikhapet sisaldavat

silikoonil
A\ Toodet tohib kasutada ainult pesemis-, hiigieeni- ja

kehapuhastamiseesmarkidel. Turvafunktsioon (vt lk 62)

£

A Lapsed, samuti kehaliste, vaimsete v&i Ténu ohutusfunkisioonile on véimalik
tajupiirangutega tdiskasvanud ei tohi dusisiisteemi soovitud maksimaaltemperatuuri eelnevalt
jarelvalveta kasutada. Alkoholi vai narkootikumide sisestada (nt maks. 42 °C).
mdiju all olevad isikud ei tohi dusisisteemi kasutada.

A\ Kui killma ja kuuma vee henduste surve on véga
eriney, tuleb need tasakaalustada.

. e . Reguleerimine (vt lk 63)
Paigaldamisjuhised

Paigaldamise jérel tuleb kontrollida
Segisti paigaldamine, loputamine ja kontroll peab termostaadi véljundtemperatuuri. Kui
toimuma vastavalt kehtivatele normidele! viljavoolu kohas méadetud temperatuur
Termostaat ,i kasutamine koos erineb fe.rmostaodlgo sisestatust, tuleb seda
reguleerida.

boileritega

Kasidusi thendamisel tuleb sellest eemaldada
olemasolev veekulu piiraja.

ECOSTOP (vt Ik 64)

Kui esineb probleeme veekuumutiga véi on tegemist
suurte surveerinevustega, tuleb kiillma vee etteandele
paigaldada eritellimusel saadaolev veepiiraja - (art nr

97510000).

Termostaat duss: Kui kasutate Ecostat’i koos
boileritega, peab eemaldama ECOSTOP-

Hooldus (vt lk 65)

* Termostaadi hea toimimise tagamiseks on
tarvis termostaat keerata aeg-ajalt pdris
kuuma ja péris kilma peale.

/T3

ohutussiisteemi 95042000. * Termostaat on varustatud

Tehnilised andmed tagasilddgiklappidega
Tagasildégiklappide toimimist tuleb

Tosrohk maks. 1 MPa kooskslas riiklike ja regionaalsete

Soovitatav t86rdhk: 0,1 - 0,5MPa madrustega regulaarselt kontrollida

Kontrollsurve: 1,6MPa vastavalt standardile DIN EN 1717

(1 MPa = 10 baari = 147 PSl) (véthemalt kord aastas).

Kuuma vee temperatuur: maks. 80°C

Soovitatav kuuma vee temperatuur: 65°C

tagasivooluklapp

Kasutamine (vt |k 66)

Méaétude (vt Ik 68)
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Estonia .

= l

; Lébivooludiagramm Varuosad (vt |k 70)

(vt Ik 68)

@ dugs
® Vann

U

ml Kontrollsertifikaat (vt Ik 69)

Rike Péhjus Lahendus

Véhe vett - Surve ebapiisav - Kontrollige vee survet torudes (kui
pump on installeeritud, kontrollige
kas pump t55tab)

- Filtrid m&&rdunud (96922000) - Puhastage termostaadi ees ja
regulaatori peal olevad filtrid
(96922000}
- Dusi séeltihend must - Puhastage dusi ja vooliku vaheline
sdeltihend
Ristvool, soe vesi surutakse suletud - Tagasilddgiklapp madrdunud/katki - Tagasilédgiklapp puhastada ja
segisti korral kiilmaveetorru véi vajadusel vélja vahetada
vastupidi, kui segisti on suletud
Véljavoolava vee temperatuur ei - Termostaati pole reguleeritud - Reguleerige termostaati
vasta seatud temperatuurile
- Sooja vee temperatuur liiga madal - Téstke sooja vee temperatuuri 42
°C kuni 65 °C
Termoregulatsioon pole véimalik - termostaat t65element on - Vahetage termostaat té6element
lubjastunud
Dusipihusti véi véliavool lekib - Tihendil on mustust véi setet, - Puhastage v&i vahetage viilja
sulgurklapi Glaosa kahjustunud sulguri Glaosa
Avatud sisteemi boiler ei hakka - Ecostop-kinnitusréngas - Eemaldage Ecostop kinnitusréngas
termostaadiga t65le eemaldamata (95042000)
- Veehulga piirajat ei ole éra véetud - Eemaldage veehulga piiraja
- Filtri so umazani - Puhastage/vahetage filter
- Tagasilésgiklapp on kinni - Tagasilésgiklapp vélja vahetada

S :
— Paigaldamine vt Ik 60 a7



Latviski

!!

A Drosibas norades

A Montazas laikd, lai izvairitos no saspiedumiem un
iegriezumiem, nepiecieams nésat cimdus.

So produktu drikst izmantot tikai, lai mazgatos,
higiénai un kermena firi3anai.

A

Bérni, ka arf pieaugusie ar fiziskiem, garigiem un /
vai sensoriskiem ierobezojumiem nedrikst lietot S0
produktu bez uzraudzibas. Personas, kas atrodas
alkohola vai narkotisko vielu iespaida, nedrikst lietot
30 dusas sistemu.

A

Jaizlidzina spiediena atdkiribas starp aukstd un
karsta Gdens pievadiem.

Noradijumi montazai

A

Armatira jGuzstada, jGizskalo un jGparbauda atbilstosi
speka eso3ajam normam!

Termostats kombindacija ar caurteces

silditaju

* Ja tiek pieslégta rokas du3a, tad no tas jaiznem taja
iebuveta drosele.

* Gadijumag, ja rodas problémas ar caurteces silditaju
vai ja ir lielas spiediena atikiribas, tad auksta ddens
pievada jaievieto atseviski pasitams varsts (artikula
numurs 97510000).

* Termostats Dua: Ja ECOSTAT tiek izmantots

kombindcija ar caurteces silditdju, jGnonem ECOSTOP
atbalsta papldksne 95042000.

Tehniskie dati

Darba spiediens: maks. 1 MPa
leteicamais darba spiediens: 0,1 - 0,5MPa
Parbaudes spiediens: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PSI)

Karsta ddens temperatira: maks. 80°C
leteicama karsta ddens temperatira: 65°C

Drosibas varsts

48

Simbolu nozime

&( Neizmantot silikonu, kas satur etikskabil

Drosibas funkcija (skat. 62. Ipp.)

Pateicoties drosibas funkcijai, vélamo
augstako temperatiru, piem., maks. 42° C,
var iestatit jau ieprieks.

leregulésana (skat. 63. Ipp.)

P&c montazas japarbauda termostata
iztekas temperatira. Korektora ir
nepiecieama gadijuma, ja temperatira
iztekas vietd atdkiras no termostata iestafitas
temperatiras.

ECOSTOP (skat. 64. Ipp.)

Apkope (skat. 65. Ipp.)

* Lai nodrosinatu regulatora nevainojamu
darbibu, termostatu laiku pa laikam
jaiestata uz maksimali aukstu un
maksiméli karstu Gdeni.

* Termostats ir aprikots ar pretvarstu.
Regulari j@parbauda pretvarsta funkcija
saskana ar DIN EN 1717 saistiba ar
nacionalajiem vai vietéjiem noteikumiem
(vismaz vienreiz gada).

LietoSana (skat. 66. Ipp.)

Izmérus (skat. 68. Ipp.)




Latviski

Rezerves dalas (skat. 70. lpp.)

37 Caurpliodes diagramma
(skat. 68. lpp.)

@ Duia
® Vanna

U

ml Parbaudes zime (skat. 69. lpp.)

Traucéjums lemesls Bojajumu novérsana
Maz tdens - Problémas ar ddens apgadi - Parbaudit spiedienu tdenvada
- Filtri nefiri (96922000) - Tirit filtrus pirms termostata un uz
regulatora (96922000)
- Nefirs du3as filtra blivéjums - |ztirit filtra blivéjumu starp dusu un
3|ateni
Udens sajaukianas, karstais Gdens - Pretvarsts ir nefirs / bojats - Tirit, nepiecie$amibas gad.
slegta stavokli tiek spiests auksta nomainit pretvarstu
ddens caurulvados un otradi.
Udens temperatira nesaskan ar - Termostats nav piereguléts - Pieregulét termostatu
iestatito temperatiru
- Parak zema Udens temperatira - Paaugstinat karsta tdens
temperatiru no 42 °C lidz 65 °C
Nav iesp&jama temperatiras - regulators aizkalkojies - Nomainit regulatoru
regulé3ana
Dusa vai izteka pil - Nefirumi vai nogulsnes - Nofirit vai nomainit
uz blivvirsmas, bojata noslédzéjvienibu
noslédzéjvieniba
Caurteces silditajs neieslédzas, - Nav demontéts Ecostop gredzens - Demontét ecostop gredzenu
darbojoties termostatam (95042000)
- Rokas du3a nav demontéts varsts - Iznemt no rokas dusas varstu
- Filtri nefiri - Tirit / nomainit filtrus
- Pretvarsts ir iesprudis - Nomainit pretvarstu

] _.
Montaza skat. 60. lpp. 49



Srpski

_/—

A Sigurnosne napomene

A\ Prilikom montaze se radi sprecavanja prignjecenja i
posekotina moraju nositi rukavice.

A\ Proizvod sme da se koristi samo za kupanie,
tusiranje i liénu higijenu.

/\ Deca, kao i telesno, mentalno i/ili senzorno
hendikepirane odrasle osobe ne smeju da koriste
proizvod bez nadzora. Osobe koje su pod uticajem
alkohola ili droga ne smeju da koriste proizvod.

A\ Velika razlika u pritisku izmedu vruée i hladne vode
mora biti izbalansirana.

Instrukcije za montazu

Armatura mora biti postavliena, isprana i testirana prema
vazecim normamal

Termostat u kombinaciji s protocnim
bojlerima.

o Ako Zelite prikljuéiti ruéni tus, iz njega je potrebno
izvaditi prigu$nicu koja smanijuje protok ukoliko takva
prigusnica postoji.

* Kod problema s protoénim bojlerom ili kod velikih

razlika u pritisku, u cev za dotok hladne vode se mra

ugraditi ugraditi prigusnica, koju moZemo isporuéiti

prema Zelji (br. proizvoda: 97510000).

Termostat Tus: U kombinaciji s protoénim bojlerima

potrebno je odstraniti ECOSTOP-graniénik

95042000.

Tehnicki podaci

Radni pritisak: maks. 1 MPa
Preporuéeni radni pritisak: 0,1 - 0,5MPa
Probni pritisak: 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura vruce vode: maks. 80°C
Preporuéena temperatura vruée vode: 65°C

Zastita od povratnog toka
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Opis simbola

£

Nemoite koristiti silikon koji sadrZi siréetnu
kiselinu!

Safety funkcija (vidi stranu 62)

Zahvaljujuéu Safety funkeiji, mozZe se
podesiti zeljena maksimalna temperatura,
npr. maks. 42° C.

Podesavanije (vidi stranu 63)

Nakon instalacije potrebno je ispitati
izlaznu temperaturu termostata. Korekeija
je neophodna, ako izmerena temperatura
odstupa od temperature koja je namestena
na termostatu.

ECOSTOP (vidi stranu 64)

Odrzavanije (vidi stranu 65)

* Kako bi se olak3ala prohodnost i
produzio vek trajanja regulacione
jedinice, potrebno je s vremena na
vreme podesiti termostat na poloZaje za
maksimalno toplu i maksimalno hladnu
vode.

Termostat je opremljen nepovratnim
ventilom. Ispravno funkcionisanje
nepovratnog ventila se mora redovno
proveravati prema standardu DIN EN
1717 i u skladu s vazeéim nacionalnim ili
regionalnim propisima (najmanje jednom
godiinje).

Rukovanije (vidi stranu 66)

Mere (vidi stranu 68)




Srpski

(vidi stranu 68)

@ Tus
®@ Kada

Smetnja

7 Dijagram protoka

U

Uzrok

Rezervni delovi (vidi stranu 70)

ml Ispitni znak (vidi stranu 69)

Pomoé

Nedovoljno vode

- Prenizak pritisak vode

- Ispitajte pritisak u cevima

- MrezZice za hvatanije prljavitine su
prliave (96922000)

- Ocistite mrezice za hvatanje
prljavstine ispred termostata i na

regulacionoj jedinici (96922000)

- Mrezasta zaptivka tuda je prljava

- Otistite mrezastu zaptivku izmedu
tusa i crijeva

Ukrsteni tok vode, kod zatvorene
armature vruéa voda ulazi u cev s
hladnom vodom i obrnuto

- Nepovratni ventil je prljav /
neispravan

- Otistite ili, po potrebi, zamenite
nepovratni ventil

Temperatura na slavini se
ne podudara s podeienom
temperaturom

- Termostat nije pode3en

- Podesite termostat

- Preniska temperatura tople vode

- Povecaite tempereturu vruée vode

na 42-65 °C

Regulisanje temperature nije
moguce

- regulaciona jedinica je zacepliena
kamencem

- Zamenite regulacionu jedinicu

Tu§ ili slavina kaplje

- Prljavitina ili naslage kamenca na
ventilima, gornji deo ventila za
zatvaranije je ostecen

- Oistite, 1j. zamenite gorniji deo
ventila za zatvaranje

Proto&ni bojler ne radi iako je
termostat ukljuéen

- Nije odstranjen Ecostop graniéni
prsten

- Odstranite graniéni prsten
(95042000)

- Prigudnica u ruénom tudu nije
odstranjena

- Odstranite prigudnicu iz ruénog
tuda

- MrezZice za hvatanije prljavitine su
prliave

- Ogistite / zamenite mreZicu za
hvatanje prljavitine

- Nepovratni ventil se nije vratio u
poéetni polozaj

- Zamenite nepovratni ventil

. Montaza vidi stranu 60 51



.. Norsk

A Sikkerhetshenvisninger Symbolbeskrivelse

A Bruk hansker under montasien for & unngd Klem- og Ikke bruk silikon som inneholder eddiksyre!
kuttskader.

A\ Dusjsystemet skal kun brukes for bade-, hygiene- og

kroppshygiene. m Safety Function (se side 62)
A Barn og voksne med fysiske og psykiske og/eller o Takket veere egenskapen ,Safety Function”

sensoriske handicap skal ikke bruke dusjsystemet kan det forh&ndsinnstilles en gnsket maks.
uten oppsyn. Personer som er pavirket av alkohol termperatur, f.eks. 42 °C.
eller narkotika skal ikke bruke dusjsystemet.

A\ Store trykkdifferanser mellom kaldt og

varmtvannstilkoblinger skal utlignes. Justering (se side 63)

Montagehenvisninger

Etter avsluttet montering skal termostatens
Armaturen skal monteres iht. gyldige standarder. De skal utlapstemperatur kontrolleres. Det er
spyles og sjekkes! nedvendig med korrektur nér temperaturen

malt ved uttaksstedet avviker fra

Termostat | forbindelse med VYIRS
temperaturen som er innstilt p& termostaten.

giennomstremningsovner

* Nar det tilkobles en handdusj, skal en eventuell
allerede innbygd drossel i hénddusjen fiernes.

ECOSTOP (se side 64)

* Nér det oppstér problemer med
gjennomstremningsovner eller ved store . .
trykkdifferanser skal det monteres en drossel i N Vedlikehold (se side 65)
kaldtvannsforsyningen. Denne kan leveres som “ * For & holde regulerings-enheten
ekstrautstyr (artikkelnummer 97510000). bevegelig, skal termostaten stilles fra tid til

* Termostat Dusj: | forbindelse med annen pé helt varmt og helt kaldt.

gjennomstremningsovner m& ECOSTOP-anslagsskive * Termostaten er utstyrt med returlgpssperre.
95042000 fiernes. Funksjonen til returlapssperren skal iht.
Tekniske data DIN EN 1717 og i samsvar med de
nasjonale og lokale forskrifter sjekkes
Driftstrykk maks. 1 MPa regelmessig (DIN 1988 en gang i dret).
Anbefalt driftstrykk: 0,1 - 0,5MPa
Pravetrykk 1,6MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)
Varmtvannstemperatur maks. 80°C
Anbefalt temperatur for varmt vann 65°C

Egensikker mot tilbakeflyt

Betjening (se side 66)

Mal (se side 68)
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Norsk

(se side 68)

@ Dusj
®@ Badekar

Feil

/ Gjennomstremningsdiagram

U

Arsak

Servicedeler (se side 70)

ml Prevemerke (se side 69)

Feilrettelse

Lite vann

- Forsyningstrykk er ikke tilstrekkelig

- Ledningstrykk sjekkes

- Smussfangersil skitten (96922000)

- Smussfangersil for termostaten og
pé reguleringsenheten rengjeres

(96922000)

- Dusjens silpakning er skitten

- Silpakning mellom dusj og slangen
rengjares

Krysstrgmning, varmt vann
presses ved lukket armatur inn i
kaldtvannsledning eller omvendt

- Returlgpstopper skitten / defekt

- Returlepstopper rengjeres, byttes
hvis nedvendig

Utlepstemperatur samsvarer ikke
med innstilt temperatur

- Termostat ble ikke justert

- Termostat justeres

- For lav varmtvannstemperatur

- Varmtvannstemperatur skes il

mellom 42 °C og 65 °C

Temperaturregulering er ikke mulig

- reguleringsenhet forkalket

- reguleringsenhet byttes

Dusj eller utlep drypper

- Smuss eller avleiringer pa
tetningen, avsperrings-overdel
skadet

- Avsperrings-overdel rengjeres hhv.
Byttes

Gjennomstrgmningsovn innkobler
ikke under termostatdrift

S
_——

- Ecostop-anslagsring ikke fjernet

- Anslagring (95042000) bygges ut

- Drossel fil handdusjen ikke fiernet

- Drossel fiernes fra handdusjen

- Smussfangersil skitten

- Smussfangersil rengjeres / byttes

- Returlgpstopper sitter fast

- Returlepstopper byttes
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BBJITAPCKM

A YkaszaHus 3a 6esonacHocrt

/A Tpu MoHTaxa Tp96Ba AG CE HOCAT PHKABMLM, 30 AA
ce 13BEerHaT HAPAHSBAHMSA NOPAOM  NPUTUCKAHE
UMM NOPS3BAHE.

A

[MosBoneHo e u3non3eaHeTo Ha NPOAyKTa CAMO 3a
KbNaHe, XMIMeHa U Lenn Ha NOYUCTBAHE HA T4NO0TO.

He e nossonexo neua, KakTo M BBIPACTHM

C pU3MYECKM, YMCTBEHM M / UK CEH3OPHM
OrpPaHMYEHMS AA M3MOM3BAT NpoayKTa 6e3 Hapsop.
He e nossoneHo m3non3BaHeTo HA CHCTEMATA HA
npoayKTa o 11ua, ynoTpebunm ankoxon unu apora.

A

[onemute PA3MKM B HONAIAHETO MeXAYy M3BoamTE 3a
CTyAeHdTa M Tonnata soaa Tp9I6BO na ce M3pasH4BAT.

YKazaHus 3a MOHTAX

ApMartyparta TpsbBa ia ce MOHTUPA, MPOMKE M NPOBEPH
B CbOTBETCTBME C BANMAHMTE HOpMM!

TepmocTar BbB BPb3KA € MPOTOUHMU
Harpeearenu

* Ako ce cBbpxe pbueH pasnpbeksaren, Tpabea aa
Ce IEMOHTUPA eBEHTYANHO HAOMMPALLKS Ce B HETO
apocen.

Mpu npobnemm ¢ NPOTOUHMTE HATPEBATENM MAM
rOfeMM Pa3fMKM B HANSTAHETO BbB BXOAA 30 CTyAeHATa
Boaa Tpa6BA AA Ce NOCTABM APOCEN, KOMTO MOXE A
ce nonyum kato onums (Hom. Ne 97510000).

Tepmoctar Oyw: Bbs Bpb3ka ¢ npotoyHmte
Harpeearenu Tps6Ba NG Ce OTCTPAHM ONOPHATA

wanba ECOSTOP 95042000.
TexHUuecku nAHHU

PabotHo Hansrane: make. 1 MlMa
Mpenopsuntento pabotro Hansrane: 0,1 - 0,5MIMa
KoHtponHo Hangrane: 1,6MMa
(1 MMNa = 10 bar = 147 PSI)

TemnepaTypa Ha ropeLata Boaa: make. 80°C

Mpenopbuntenta Temnepatypa Ha ropewara
BOAQ:
CamosamreH npotms o6paTHoO UsTMUaHE

65°C
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OnucaHme Ha cumeonure

He u3nonssarite cunmkoH, coabpxaly
oueTtHa kucenmHal

Safety Function (Qynkuus 3a
6esonacHocr) (suxre cp. 62)

Bnaronapenue Ha Safety Function (dyHkums
30 6€30NACHOCT) XeNnaHaTa MaKkcMManHa
TEMMEPATYPa MOXE Ad Ce HACTPOM
npensapuTenHo Hanp. Ha makc. 42 °C.

KO ctupane (sixre crp. 63)

Cnen m3BbplueH MOHTOX Tps6Ba na ce
npoBepu TeMNepaTypaTa Ha HOKPAMHMKA Ha
TepmocTtata. Ako M3MepeHaTa Temnepartypa
HO MACTOTO HO BOAOB3EMAHE C€

Pa3nNMYaBA OT HOCTPOEHATA HA TepMOCTaTa
TEMMEPATypa, € HEOBXOAMMA KOPEKLMS.

ECOSTOP (suxre cTp. 64)

MoanpwXxka (suxre crp. 65)

* 3a Aa ce rapaHTMPA NeKOMOABMXKHOCTTA
HQO PerynmMpauloTo 3BEHO, OT Bpeme
HO BpeMe TepMoCTaThT Tpa6Ba na ce
NOCTaBS HO MAKCMMAQMHO TOMMO M Ha
MOKCMMQTHO CTyAEHO.

* Tepmocrarst e 06opynBaH ¢ Npeanas1ren
3a o6paren notok. CvrnacHo DIN
EN 1717 ¢yHkumoHupaHeto Ha
NPUCNocoBReHnsTa 30 NPeaoTBPATSBaHe
Ha 06paTHMS NoTok Tps6Ba penoBHO
AQ Ce NPOBEPSBA B CLOTBETCTBME
C HOLMOHAIHUTE UMK PErMOHAIHM
M3MCKBAHMS (MOHE BEAHBX FORMLIHO).

O6cny>xBaHe (suxre ctp. 66)

Pasmepu (suxre ctp. 68)




BBJITAPCKM

(BuxTe cTp. 68)

® Oyw
®@ Bana

HeunsnpasHocr

; HAuarpama Ha noToka

MpuunHa

ml KourponeH 3Hak (suxte ctp. 69)

Momowy

Manko sona

- 3C1XpOHBGLL|.OTO HanqaraHe He e
AOCTATbYHO

- MposepeTe HanaraxeTo Ha
Tprbonposoaa

- LleﬂKMTe 3a ynasgHe Ha
3A0MBPCABAHMATA CA 3AMBPCEHU

(96922000)

lMouwncrete uenkute 3a ynassHe
HO 30MBPCIBAHMATA NPeam
TEPMOCTATA U HA PerynmMpaLms
enemenT (96922000)

- 3aMbPCEHO € YNMbTHEHUETO C
Lle[Ka HO Pa3NpPbCKBATENS

Moumncrete ynnbtHeHHUeTo ¢ Leaka
MeXAy Pa3npbCKBATENS M MAPKYYA

Kpbcrocsare Ha notoka, npu
3aTBOpPEHAa apMaTypa Tonnara
BOMA HABNM3A B NIUHMSTA HA

CTyfeHara Boad mnu obparHo

- 3ambpceHo / nedekTHo
npucnocobnenue 3a
npenoTBpaTSBaHe Ha oBpaTHUs
notok

Mouncrete pecn. cMerete
npucnocobnexunero 3a
I'IpeﬂOTBpC]TSIBOHe Ha O6POTHMSI
noToK

M3xomswara temneparypa
He CbBNAMA C HACTPOEHATA
Temneparypa

- TepmocrarsT He e tocTpaH

- FOctmpane Ha tepmocrara

Tebpae HMCKa TeMnepaTypa Ha
BOLATA

MosuiweTe orpaHuueHmeTo 3a
tonnara sBoaa Ha 42 °C go 65 °C

He e Bb3MOXHO perynupate Ha
TemMneparypara

MokpuT ¢ BapoBsuk perynupaty
€NeMeHT

CMsHa Ha perynupaims enemeHt

Pasnpbckatenst unm msxonswmst
HOKPAMHKK Kane

Mptcotus uam otnaranms Ha
YNBTHIBALATA MOBBPXHOCT,
NOBPENEHA FOPHA YACT HA
6nokmMposKara

lMoumcrete pecn. cMeHeTe ropHata
yact Ha 6nokuposkara

npOTOHHMﬂT Harpesarten He
Ce BKNo4YBA npm pO6OTG Ha
Tepmocrtara

MoHTax Bmnxxre cTp. 60

He e neMoHtMpaH onopHust
npbcreH Ecostop

,D,eMOHTO)K HA ONOpPHKA NPBLCTEH

(95042000)

[pocenst B pbuHMa pasnpbckearen
HE € IEMOHTUPAH

OrctpaHete apocena or pbuHMs
pasnpbckearen

ueﬂKMTe 3a ynasgHe Ha
3aMBPCIBAHMATA CA 3AMBPCEHU

Moumctete / cMeHeTe LenkuTe 30
YNaBSHE HO 3AMbPCABAHMSTA

3npaso crosuwo npucnocobnetme
30 NpenoTBpaTBaHe HA 06PATHMS
noTok

CmsHa Ha nprcnocobnermeTo 3a
NpenoTBpaATIBaHe Ha 06PATHMS
NOTOK
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Shqib

!!

A Udhézime sigurie
A\ Pér té& evituar léndimet e pickimeve ose té& prerjeve
gjaté procesit t& montimit duhet gé 1& vishni doreza.

A\ Produkti duhet t& pérdoret vetém qgéllimet e banjave,
t& higjienés dhe t& larjes sé trupit.

A\ Fémijét dhe t& rriturit me aftési t& kufizuara fizike,
mendore dhe/ose ndijuese nuk duhet ta pérdorin
produktin pa gené nén mbikéqyrije. Personat qé jané
nén ndikimin e drogave ose t& alkoolit nuk duhet ta
pérdorin produktin.

A\ Ndryshimet e médha t& presionit mes lidhjeve t& ujit
té ftohté dhe atij t& ngrohté duhen ekuilibruar.

Udhézime pér montimin

Armatura duhet montuar, shpérlaré dhe kontrolluar né
bazé t& normave t& vlefshme!

Termostati né lidhje me ngrohés
elektriké t& ujit.

* Nése lidhet edhe njg Spérkatése dore, atéheré duhet
cmontuar rregulluesi, nése éshté montuar eventualisht.

* Nése paragiten probleme me ngrohésin elektrik t&
ujit ose me ndryshime t& médha t& presionit, atéheré
duhet montuar né hyrjen e ujit t& ftohté njé rregullues i
vjit né tubacione (nr. i art. 97510000).

* Termostati Dushi: N& lidhje me ngrohésit elekiriké
t& ujit duhet hequr pllaka mbérthyese ECOSTOP
95042000.

Té dhéna teknike

Presioni gjaté punés maks. 1 MPa
Presioni i rekomanduar: 0,1 - 0,5MPa
Presioni pér prové: 1,6 MPa
(1 MPa = 10 bar = 147 PS|)

Temperatura e ujit t& ngrohté maks. 80°C

Temperatura e rekomanduar e ujit t& ngrohté: 65°C

Siguresa kundér rriedhjes né drejtim t& kundért

56

Pérshkrimi i simbolit

Mos pérdorni silikon qé né pérbérje ka acid
acetik.

Funksionet e sigurisé (shih fagen
62)

Falé Safety Function mund té pércaktohet
temperatura maksimale e déshiruar, p.sh.

42 °C.

£

Justimi (shih fagen 63)

Pas montimit duhet kontrolluar temperatura
né dalje e termostatit. Korrigjimet jané t&
nevojshme, nése temperatura e matur né
pikén e rriedhjes sé ujit nuk &shté e njéjté me
temperaturén e pércaktuar né termostat.

ECOSTOP (shih fagen 64)

Mirémbaitja (shih fagen 65)

/T3

* Pér té lehtésuar pérdorimin e njésisé
rregulluese, termostati do t& duhej cuar
heré pas here nga shumé i ngrohté né
shumé t& ftohté.

Termostati &shté i pajisur me pengues &
rriedhjes né dreijtim t& kundért. Penguesit
e rriedhjes né drejtim t& kundért duhen
kontrolluar rregullisht né bazé t& normave
DIN EN 1717 konform normave
nacionale dhe regjionale (s& paku njé
heré né vit).

Pérdorimi (shih fagen 66)

Pérmasat (shih fagen 68)




Shqib

(shih fagen 68)

@ Dushi
®@ Vaska

Demtim

7 Diagrami i qarkullimit

69)

Shkaku

!

Pjesé& ndérrimi (shih fagen 70)

Shenja e kontrollit (shih fagen

Ndihme

Pak ujé

- Presioni ushqyes jo limjaftueshem

- Kontrolloni presionin e tubacionit

- Sita ge mbledh papastertite eshte e
piset (96922000}

- Pastroni siten para termostatit
dhe mbi njesine rregulluese

(96922000)

- Gomina hermetizuese e paijisies me
papasterti

- Pastroni gominen e sites midis
pajisies dhe tubit

Rriedhije e kryqezuar, uji i ngrohte
do te cohet tek tubacioni i ujit te
ftohte kur armatura eshte e mbyllur
ose anasijelltas

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
me papasterti ose me defekt

- Pastroni ose kembeni penguesinn e
rriedhjes mbrapsht te ujit

Temperatura reale nuk perputhet
me temperaturen e regjistruar

- Termostati nuk eshte rregulluar

- Rregulloni termostatin

- Temperaturé e ulét e ujit t& ngrohté

- Rrisni temperaturen e ujit te ngrohte
nga 42 °C deri 65 °C

Rregullimi i temperatures nuk eshte i
mundur

- Njesia rregulluese me kalk

- Kembeni njesine rregulluese

Pajisja ose shkarkimi pikon

- Papasterti ose depozitime mbi
hermetizuesit, pjesa e siperme e
bllokuesit e demtuar

- Pastroni ose kembeni pjesen e
siperme te bllokuesit

Ngrohesi i ujit nuk ndizet kur
termostati eshte ne pune

Montimi shih fagen 60

- Unaza Ecostop nuk eshte montuar

- Montoni unazen e siperme

(95042000)

- Rregulluesi i ujit né tubacione nuk
&shté i hequr nga spérkatésja

- Higni rregulluesin e ujit né
tubacione nga spérkatésja

- Sita ge mbledh papastertite eshte e
piset

- Pastroni/Kembeni siten ge mbledh
papastertite

- Penguesi i rriedhjes mbrapsht te ujit
qgendron i fiksuar

- Kembeni pernguesin e rriedhijes
mbrapsht te ujit
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&ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzyé / ofevfit / otvorif / - / otkpeis / nyitds /
avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért / otvoriti /

apne / otapste / hape / i

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / # / ropsuas / meleg /
|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leo16 / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /

i ngrohts / oAb

66

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥ / xonoawas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / xplo /
mrzlo / kiilm / auksts / hladno / kaldt / cryneto / i ftohté /
Uk

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqé / zaviit / uzavrief / 32 /
3akpbims / bezdrds / sulkeminen / stdnga / uzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd / zapreti /
sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3atBapste / mbylle /
o)



ffnen / ouvert / open / aperto / abierto / open / &bne / abrir / otworzyé / oteviit / otvorif / FF / otkpeits /
nyitds / avaaminen / éppna / atidaryti / Otvaranje / agmak / deschide / avoiktd / odpreti / avage / atvért /

otvoriti / &pne / oteapste / hape / z

warm / chaud / hot / caldo / caliente / warm / varmt /
quente / ciepta / tepld / tepld / #% / ropsuas / meleg /
|@mmin / varmt / karstas / Vruéa voda / sicak / cald /
Leot6 / toplo / kuum / karsts / topla / varm / tonno /

i ngrohtg / oAbw

kalt / froid / cold / freddo / frio / koud / koldt / fria /
zimna / studend / studend / ¥ / xonogHas / hideg /
kylmé / kallt / 3altas / Hladno / soguk / rece / xplo /
mrzlo / kiilm / auksts / hladno / kaldt / cryneno / i ftohté /
Lk

schlieBen / fermé / close / chiudere / cerrar / sluiten /
lukke / fechar / zamknqé / zaviit / uzavriet / 5% /
3akpbims / bezdrds / sulkeminen / stdnga / uzdaryti /
Zatvaranje / kapatmak / inchide / k\eiotd / zapreti /
sulgege / aizvért / zatvori / lukke / 3atsapste / mbylle /
ae)
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PA-IX SVGW ACS WRAS  MCA ETA KIWA NF
13241 XXX  PAIX 9374/IBB X X X X X X X
13261XXX  PAIX 9373/IB X X X X X X X
13266000
13278000 X X

DIN 4109 DIN 4109

PA-1X 9374/1BB PA-1X 9373/1B

LGARY LGAOY
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94140000 96618XXX
96429000 95041000

96467 XXX 94282000
/ 96922000
96737000
%&7 , / )

13485000

\ 96509000 '
96619XXX ﬁ

771 98556000 '
s 897664000
B

Gﬁw 94149000
1
X 95042000

96618XXX

XXX = Farbcodierung / Couleurs / Colors/Trattamento / Acabados / Kleuren / Overflade / Acabamentos /
Kody koloréw / Kéd povrchové Gpravy / Farebné oznacenie / BilfafhY / LisetHas konmpoeka / Szinkédolds /
Varikoodaus / Fargkodning / Spalvos / Boje / Renkler / Coduri de culori / Xpopara / Barve / Vérvid /
Krasu kodi / Oznake boja / Fargekode / Lisetoso konupane / Kodimi me ané té ngjyrave / ol

000 = chrom / chromé / chrome plated / cromato / cromado / verchroomd / Krom / cromado / chrém / #54% /
xpom / krém / kromi / krom / crom / Emxpwpiwpévo / kroom / hroma / hrom / xpom / a5 <

|
C")\QSMOOOO

800 = edelstahl-optik / aspect acier inox / stainless steel optic / acciaio inox acciaio / acero especial / RVS-look /
Stainless steel optic / aco imaculado ética / stal szlachetna / nerezové ocel / nerezova ocel / AR /
ctans / acéloptika / inox-optinen / rostfrioptik / plienas / plemeniti Eelik / paslanmaz celik - optik / otel inox /
ormikf avoéeidwtou xdhuPa / videz legiranega jekla / roostevaba optik / térauda / dezen plemeniti Zelik /
rustfritt stél optikk / ontuka Ha 6naroponka ctomana / optiké celiku / Jiiw pulituy) jelaa
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Hansgrohe - Postfach 1145 - D-77761 Schiltach - Telefon +49 (0) 78 36/51-1282 - Telefax +49 (0) 7836/511440
E-Mail: info@hansgrohe.com - Internet: www.hansgrohe.com
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